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LESSON 1.

A Rhyme of Harvest.

See! The wide cornfields are shining like gold;

Heavy the ears with the grain that they hold.

Cut them, O reapers, this bright autumn day,
Bind them and carry and stow them away.

See! The slow waggons bring over the hill

Grain for the miller to grind in his mill.

Hurry, O miller, it must not be late,
Down in the town for the flour they wait.

See! The kind baker in cap clean and white,

Busily working from morning till night,

Kneading and baking for you and for me

Bread for our breakfast and cakes for our tea.

LESSON 2.

An Invitation.

Some days before the Easter holidays a letter came

irom London. It was from Uncle Henry. Mr. Henry
Allan is a teacher of modern languages in a secondary
school for boys in London. Uncle Henry invited Jim to
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come and spend a week in London. As the railway fares

are very expensive in England, Uncle Henry had also sent

a postal order for £ 2 to buy the ticket to London.

The parents decided for Jim to accept this kind invi-

tation, as it was the only opportunity for Jim to see the

capital at such an early age. Charlie had been to London

a year before, and it had been Uncle Henry again who had

helped him to make this expensive journey.
Jim was delighted, of course.

When the holidays came, and all the necessary

preparations had been made, Jim was seen off by his

parents. Charlie had lent him his camera, and Jim felt

very happy, because now he could take photos of every-
thing he liked.

When he was sitting in the train, he could scarcely
believe he was going to the capital.

It was really too wonderful.

Exercise (rj Use the right form of the verb.

1. Yesterday Jim’s father (get) a letter from his
brother. 2. Uncle Henry has (write) and (invite) iim to

come to London. 3. Of course, Jim (feel) very glad.
4. His elder brother has (be) to London. 5. Last year he
had (spend) several weeks in the capital. 6. When he came

back, he (say) that he had (have) a fine time there. 7. Has

he (show) you his fine pictures? 8. He (choose) some of
them and (give) them to me. 9. They have (cost) him
much money. 10. Where has he (buy) them?
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Exercise(2. 1. How do you apologize a) when you

have forgotten your copy-book, b) when you have not

prepared your lesson? 2. What do you say when you meet

your friends? 3. How do you express thanks?

Exercise 3. Read: 1. It happened on January 3, 1642.

2. King James died on March 27, 1625. 3. Dick was born

on May 9, 1926. 4. My father’s birthday is on June 22

LESSON 3.

A Conversation.

Harry: I say, Phil, where are you going? You seem

to be in a hurry.

Philip: I am in a hurry. Don’t stop me. I’m going to

the station to meet my cousin Jim. The train

arrives at four thirty-eight (4.38), and it’s al-

ready a quarter past.

Harry: Oh no, your watch must be fast. It’s only a

quarter to four.

Philip: Are you sure your watch is right? Oh, then,
of course, I have plenty of time. I must meet

my father before the train comes in. Come to

the station with me.

Harry: I’m sorry I can’t go. I have to go to the bicycle

shop to fetch my bicycle. I had an accident

this morning. I fell off my bicycle.

Philip: How did it happen?

Harry: I was knocked down by another bicyclist who

was racing like mad.
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Philip: Are you not hurt?

Harry: Oh, I got some cuts on my knees and on my

left arm. But the front wheel of my bicycle
was smashed. I left it in a bicycle shop to be

mended.

Philip: Well, worse things happen at sea, as the say-

ing is. What does your aunt say?
Harry: Aunt Polly doesn’t know

Philip: All right then. So long.
Harry: So long, Phil.

Grammar:

To Have.

1. I have a little cottage in the country.
2. He has accepted my invitation.

3. All pupils have to study.
1. To have is used as a principal verb to denote

possession.

2. It is used as an auxiliary verb to form com-

pound tenses.

3. When followed by an infinitive with to, it ex-

presses a duty or an obligation.
Note the following expressions

Come and have dinner with us.

Let us go and have a cup of tea.

Have another (= veel üks) apple.
They are having supper.
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Exercise 1. Translate into English:

1. Mul ei ole juhust neid kohata. 2. Kas olete kõik

ettevalmistused teinud? 3. Olin täiesti unustanud teha

ettevalmistusi. 4. Kus olete purustanud oma taskukella?
5. Mis on teil täna teha? 6. Mul on mõned harjutused
kirjutada. 7. Ma pidin ootama kella kaheksani. 8. Kas

pidite töötama kogu päeva? 9. Jah, ma pidin. 10. Ma

pean need harjutused ümber kirjutama. 11. Tulge meiega
hommikueinet sööma. 12. Jooge veel üks tass teed,
palun!

Exercise 2. Suppose you are Harry. Describe the

accident.

LESSON 4.

Jim’s First Impressions of London.

Jim ariived safely in London on Tuesday afternoon.
Uncle Henry and his elder son Philip had come to

meet him. When Jim left the train, he felt quite con-

fused. What a crowd of people! Jim could not imagine
how Uncle Henry had been able to find him in that crowd.

When the greetings and questions were over, they took a

bus to ride home. When they had got their seats on the
top of the two-storied bus, Jim said: “London is much

larger than I thought.”

Uncle Henry smiled and said: "To-morrow you will

see more of London.”
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When they reached home, Jim was received by Aunt

Emily and his younger cousin Dick. More greetings and

questions about Jim’s parents and other relatives followed.

After dinner Jim remembered that he had promised
his parents to write and tell them of his arrival in London.

He at once wrote a few words, and then Jim and

Philip went to drop the letter into the pillar-box which

was not far from their home.

When it was time to go to bed, Uncle Henry gave Jim
a diary and said: ‘You must keep a diary while you are

in London. You must write in it what you do and see

every day. Afterwards you will be very much interested

The Pillar Box.
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to recall, with the help of the diary, your first visit to

London.”

Grammar.

May — can.

1. May I (kas tohin) ask you a question?

Certainly, you may.

May I take your book?

May I come another time?

May 1 do it now?

No, you-must not (teie ei tohi) do it now.

2. Can you (kas oskate) translate this sentence?

Of course, I can.

Can you ride?

Can you (kas suudate) run as fast as he?

Can you (kas võite) lend me your grammar?
I am sorry, I cannot.

Could you (kas võiksite) tell me the time?

Could you let me have it?

1. May is used to ask permission.

2. Can means “to be able and is used to express

the ability to do something.

Exercise i. Translate:

1. Kas ma tohin vaadata neid ülesvõtteid? 2. Kas

ma tohin teiega kaasa minna? 3. Kas te oskate ujuda?
4. Kas te saate töö täna lõpetada? 5. Kas te võite mulle
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laenata oma vihmavarju? 6. Mul on väga kahju, ma ei

saa. 7. Kas ma tohin laulda siin? 8. Ei, te ei tohi laulda

praegu. 9. Kas te võiksite mulle natuke raha laenata?

10. Kas te võiksite seda teha minu pärast?

Exercise 2. Change these sentences into the past.

1. Some reapers are cutting corn in the field. 2. The

corn is waving in the sun and shining like gold. 3. The

millers are grinding the corn. 4. The bakers are kneading
and baking bread. 5. They are working from morning till

night. 6. Phil is going to the station. 7. His father is

waiting for him at the station. 8. Harry is cycling very
fast. 9. Another bicyclist is racing like mad. 10. Harry
is taking his bicycle to the bicycle shop.

LESSON 5.

Jim’s First Walk in London.

The next day, after breakfast, Uncle Henry took Jim
and Phil for a walk. The street looked rather quiet and
deserted. But when they turned round the corner, they
found themselves in one of the crowded main streets. Here
the traffic was very great. Jim saw lines of two-storied
red buses, taxis, cars, and lorries move along the street.

Everywhere were posters. Even the buses were covered
with large posters. The pavements were crowded with

people.
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Jim was somewhat alarmed at the thought of cross-

ing the street. “It is impossible to cross the street here,” 1
he said at the corner.

Uncle Henry said, “Let us go to the next corner.”

Before long they had arrived at the corner. At the

crossing, in the midst of the traffic stood a policeman.

London Traffic.
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Don t be afraid, said Phil, “the policeman will stop
all the traffic to let the people cross the street.”

' Phil was right, and before long they were all safe on

the other side.

Jim admired the policeman very much.

Exercise ri. Make sentences with:

to school at school from school

to church at church from church

to the station at the station from the station

Exercise 2. Put in the prepositions.
1. We are going meet our cousin — the station.

2. I think we shall have to wait — him. 3. We have

plenty — time. 4. The buses are covered — large posters.
5. What is printed --this poster? 6. Shall we ride — the

top the bus? 7. I fell —my bicycle. 8. I was knocked
down

— a car. 9. I have some bad cuts —my left knee.

10. He was alarmed Cid the thought.

Exercise 3. Translate:

1. Mis on juhtunud? 2. Mu onupoeg on jalgrattalt
kukkunud ja on vigastanud oma vasaku jala. 3. Kas te

saate teda aidata? 4. Kas ma tohin teie onupoega külas-
tada? 5. Palun tulge meile õhtusöögile! 6. Palun jooge
tass teed! 7. Sööge (natuke) võileiba ja üks muna!
8. Palun võtke veel üks kook! 9. Kas te saate minuga
kaasa tulla? 10. Lähme joome tass kohvi! 11. Mul on

vaga kahju, ma ei saa minna. 12. Mul ei ole aega, pean
täna mõned kirjad lõpetama. 13. Kas võite mulle oma
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jalgratta laenata? 14. Muidugi võin. 15. Kuid te ei
tohi unustada, et ma jalgratast vajan pealelõunaks.

LESSON 6.

Jim’s First Walk in London

(Continued.)

Jim will never forget that first walk in London. The

stream of traffic seemed endless. Yet the people moved

along in a quiet stream, always keeping to the left. Boys
selling newspapers seemed to be everywhere. They offered
their papers, shouting loudly. Jim could not quite under-

stand what they were shouting.

1 rafalgar Square
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Some boys were carrying in front of them large
posters with something printed on them in large black

letters.

Meanwhile they had come down the Strand and

reached Trafalgar Square. Uncle Henry pointed out to

the boys Nelson’s Column with the lions at its base. Jim

tried to listen to what Uncle Henry was saying about the

great national hero, but the pigeons that were flying about

made it very hard for him, for they attracted his attention.

Exercise 1. Fill the blanks with:

traffic, poster, plenty of, diary, attracted, deserted, to

recall, endless, policeman, printed, pillar-box, pigeon,
point out.

1. On Sunday many streets look
—. 2. Do you keep

a 2 3. A—is a bird. 4. My brother wanted to be-

come a—. 5. To remember means —. 6. My attention

was —by a large —. 7. He has — money. 8. What did

he — to you? 9. He dropped the letter into the —.

10. What is —on this poster? 11. The —in our town is

not very great. 12. Your story seems to be —.

Exercise 2. Write questions to which the following
answers may be given:

1. I am sorry, I could not

2. I had an accident.

3. I was knocked down by a lorry.
4. At a crossing.
5. I didn’t pay attention.
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Exercise 3. Translate :

1. Kas te võiksite mulle laenata oma fotoaparaadi?

2. Me kavatseme teha väljasõidu ja ma tahan teha üles-

võtteid oma sõpradest. 3. Kas võiksite mulle öelda,

kus ma saaksin piltpostkaarte osta? 4. Jah, võin küll.

5. Kas te võiksite mulle mõned kirjamargid anda? 6. Mul

on kahju, mul ei ole ühtki marki. 7. Kas ma saan (suu-

dan) teid aidata? 8. Kindlasti saate. 9. Kas ma tohin

nüüd alata? 10. Ei, te ei tohi alata enne kella kümmet.

11. Kas teil on mulle midagi öelda? 12. Jah, on. Kuid

mul ei ole praegu aega.

LESSON 7.

Jim’s First Walk in London.

(Continued.)

Then Uncle Henry bought a little bag of nuts for the

boys to feed the pigeons. These birds were so tame that

they came and took their food from the boys’ hands. Jim

was anxious to see Buckingham Palace. They left Trafalgar

Square, went along a very beautiful street and came to

Buckingham Palace. They stopped to look at the Queen

Victoria Monument which is in front of the Palace.
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Uncle Henry said that Queen Victoria was the great-
grandmother of the present king of England.

Jim felt somewhat disappointed. He had thought
kings and queens used to live in splendid palaces. This
large grey building disappointed him.

When they came home, Uncle Henry said there was

no more sight-seeing that day, for they all were rather
tired. Afterwards he gave Jim a book about popular
heroes. In that book Jim read about Admiral Nelson.

Buckingham Palace.
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Division of Syllables.

1. fine, hope, dream, place
2 a. mo-nu-ment, a-ni-mal, a-lone

b. bu-sy, sea-son, beau-ti-ful, fa-ther

c. ex-ample, ex-amine

1. Words pronounced as one syllable are not

divided.

2 a. Words of two or more syllables are divided

according to their pronunciation.
b. A consonant (also ch, sh, ph, th) between two

vowels belongs to the next syllable.
c. The letter x always belongs to the preceding

syllable.

The sign (-) joining two syllables or words

is called the hyphen.

Exercise 1. Divide these words into syllables:

funny, family, belong, mother, cover, beautiful, every,

happy, lovely, excuse, about, duty.
Exercise 2. Make sentences, each of them contain-

ing three of the words given here:

bag, drop, nuts; anxious, palace, monument;

English, opportunity, conversation; expensive, life, capital;

traffic, arrival, confused; shining, reaper, corn.

Exercise 3. Suppose you are Jim. Tell of your ex-

periences.
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LESSON 8.

Admiral Nelson.

Horatio Nelson was born in 1758 as the son of a

clergyman. Already as a little boy, he showed his strong
will and sense of duty.

Nelson and his brother William had to ride to school

every morning.

One winter morning the snow was very deep, and the

boys returned. Their father told them to try again. “If

you find it too dangerous,” he said, “you may come back.

But remember, boys, I leave it to your honour.”

The boys started off once more. William found it

too dangerous, and wanted to return, but Horatio said:

“Father left it to our honour! We must go on!”

And at last they reached the schoolhouse.

Nelson’s greatest desire was to go to sea. His parents
objected to it, because Horatio was very small and

delicate.

When he was twelve, he was allowed to go to sea

with his uncle (his mother’s brother) who was a captain
in the navy. But soon this small and delicate boy showed

his strong character. He distinguished himself by courage
and energy.

At fifteen he was already an officer. At twenty-one
Nelson was a captain in the navy. Then followed a quarter
of a century during which Nelson rose steadily until he be-
came an admiral.
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Exercise 1. look or see?

1. There is nobody to — after this child. 2. —at the

fine building which you can — on this side. 3. He —

quite well. 4. What does he — like? 5. Do you — the

bicyclist who is racing like mad? 6. —at this monument.

7. If you — out of the window, you can — the old mill.

Exercise 2. Translate into Estonian:

1. I am anxious to see the King. 2. He is the most

popular boy (girl) among us. 3. This is the most danger-

ous trick you can imagine. 4. He is known for his sense

of duty. 5. He lived in the 18th century. 6. You are not

listening to me, what has attracted your attention? 7. I

wonder how she is going to manage it. 8. How many

newspapers are printed daily? 9. I am alarmed at the

thought. 10. Have you (got) much money about you?

Exercise 3. Divide these words into syllables:

brother, again, divide, over, many, recall, lion, alarm,

popular, hero.

Exercise 4. Make sentences with:

To go home.

To be at home.

To come from home.

To feel at home.

To leave home.

Pronounce: Buckingham, Trafalgar, Victoria/Horatio.
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LESSON 9.

Admiral Nelson.

(Continued.)

During the long war with France and some other

countries, Nelson became very popular with the whole

nation.

He was greatly beloved for his sense of duty. He

never spared himself and shared every danger with those

whom he led to battle and victory. He was always true
and just.

He fought in many battles against the enemies of

England and lost an eye and an arm. In the battle near

Trafalgar in 1805, in which the English fought against the

French, this great man sacrificed his life to his country.

After this battle one of his officers wrote to his wife:

A victory, such as was never gained before, took place
yesterday. But we lost the bravest man and the kindest
friend. I thank God he lived long enough to hear his

brave men shout “victory!” ”

The news of this great victory made England rejoice.
Nelson s memory was highly honoured, and he was re-

gretted by the whole nation.

Famous is the signal which is said to be given by
Horatio Nelson before the battle of Trafalgar: “England
expects every man to do his duty.”
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Grammar.

Division of Syllables.

3 a. pret-ty, fel-low, sis-ter, chil-dren

b. pock-et, tick-et

4. up-on, un-til, use-ful, with-out

3 a. Of two or three consonants the first belongs

to the preceding syllable and the second and

the third to the following syllable.

3 b. ck always belongs to the preceding syllable.

4. Compound words are divided according to

their composition.

Questions: 1. Whose son was Horatio Nelson?

2. What was his greatest desire? 3. Why did his parents

object to his going to sea? 4. When was he allowed to

go to sea? 5. How did he distinguish himself in the

navy? 6. Why was he beloved by his sailors? 7. When

did Nelson become popular with the whole nation?

8. Against whom did the English fight in the battle

of Trafalgar? 9. Find Trafalgar on the map. 10. Whom

do you consider the greatest hero of your nation? 11. Are

there any monuments in your town? 12. Who is the

present King of England?

Exercise i. Write answers to the questions and

relate the story.
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Exercise 2. Divide these words into syllables:
traffic, object, letter, expensive, country, hundred

consonant, birthday, understand, newspaper, something
corner.

LESSON 10.

Two Anecdotes about Nelson.

Nelson and the Sailor.

Soon after the battle of Copenhagen, Nelson paid a
visit to a hospital at Yarmouth. He stopped at a bed on
which a sailor was lying who had lost his right arm close
to the shoulder.

“wen, Jack,” said Nelson, “what’s the matter with
you? “I’ve lost my right arm, your Honour.” Nelson
looked down at his own empty sleeve, laughed, and
replied, “Well, Jack, you and I are both spoiled for
fishermen; but cheer up, my brave fellow, we can still be
very good sailors.”

There is no “if”.

Horatio Nelson was sitting in the cabin of his ship.On the table before him lay his plan for the battle which
was to begin the next day. Around the table were his
captains and many officers.

After the officers had studied the plan very care-
u y, one of them jumped up and said: “If we succeed,what will the world say?”
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“There is no “if in this case," answered Nelson.

“That we shall succeed is certain. Who may live to tell

the tale, is a very different question.”

Exercise 1. Translate into English:

1. Kes aitas teil teha selle kalli reisi? 2. See oli

ainuke juhus näha välismaid. 3. Ma olen praegu päris
kohmetu. 4. Kes võttis teid vastu? 5. Mis te tegite, kui

tervitused ja küsimused mööda olid? 6. Kas te peate päe-

vikut? 7. Ma imetlen tema tugevat tahet ja energiat.
8. Tal on palju julgust. 9. Kõik ajalehed kirjutasid sel-

lest kuulsast kangelasest. 10. See oli tõepoolest suur võit.

11. Kas te kahetsete seda? 12. Ärge tehke seda!

■-■■J; ■ !

Exercise 2. Make sentences with:

cheer up, in this case, share, succeed, certain, delicate.

Exercise 3. Divide these words into syllables:

certain, signal, officer, sentence, captain, harvest,

clergyman, along.

LESSON 11.

The Sailor’s Song.

Our home is the Ocean,

Our grave is the deep;
We feel no emotion

As on it we sleep;
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The waves are our pillow,
Our cradle, the sea,

The rougher the billow,
The happier we.

Our home is the Ocean,
A mariner’s boast,
With waves in wild motion

We love it the most,

And tis our endeavour,
In battle and breeze,
That England shall ever

Be lord of the seas.

Grammar.

Division of Syllables.

5 a. sing-ing, count-ed, teach-er, rush-es, pre-pa
ra-tion, na-tion-al

b. pla-cing, chan-ging
6. stop-ping, run-ner, o-mit-ted, big-ger
5 a. The endings -ing, -ed, -er, -es, -est, -tion, -al

form separate syllables.
b. The letters c and g belong to the next syllable

when the mute e is omitted.
6. Double consonants are divided.
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Exercise i. Divide into syllables:

ocean, emotion, pillow, endeavour, rougher, sailor,

reaper, kneading, catches, ringing, dropping; swimmer,

thinner, shining.

Exercise 2. Give the past:

1. He loses no time in starting for England. 2. He

pays about seven pounds for the ticket. 3. In England

he feels quite lonely at first. 4. He hears a language
which he has just begun to learn. 5. He only catches a

few words. 6. His friend takes him to his room. 7. He

thinks this room very nice. 8. He means to read a good

many books. 9. His friend lends him his novels. 10. They

cost a lot of money.

LESSON 12.

At the Pictures.

One afternoon Uncle Henry and Aunt Emily were

invited to a party. They allowed the boys to go to a

cinema. There was a very large picture house in the

neighbourhood. The long programme looked very invit-

ing. It consisted of Pictorial News, a Detective Drama,

a Nature Study film, and a Comedy.

Many people were standing before the booking-
office. The boys, too, had to line up. Phil bought the

tickets. They got seats for the balcony. They had scarcely
sat down when the music began, and then the first film
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appeared: Pictorial News. They saw the King and the
Queen with their little princesses driving in an open car.

It seemed to Jim the princesses smiled at them. Among
other things they also saw a horse race. Jim was de-

lighted. He likes horses very much, and the race was most

exciting. The last part of this film bored the boys. It
showed the latest fashions. They saw young ladies walk-
ing about and smiling at nothing. They heard some young
girls say, “Wonderful, lovely, sweet, how fine!”

Exercise 1. Make sentences with:

into the street (tänavale)
into the house

in the street (tänaval)
in the house

into the country
into the field

in the country

in the field

into the garden

into English

in the garden

in English

Exercise 2. Give other words for:

1. famous
—

2. dear —

7. a hundred years —

8. let fall —

3. broken to pieces — 9. remember —

4. reach the station - > W . liked by most people -
5. without an end - 11. a m an who cuts corn -
6. not wild

12. in weak health
—

Exercise j. Divide into syllables:
exercise, detective, booking, balcony, princesses,

consisted, neighbourhood, comedy, smiling, opportunity,
nature, carefully, appeared, exciting, cinema.



29

LESSON 13.

<

At the Pictures.

(Continued.)

The boys were very glad when the Detective Film

began. An old sea captain died, leaving to his beautiful

daughter a box with a chart showing an island on

which treasure had been buried. One night the box con-

taining the valuable chart was stolen. But the girl had

the key to the chart, without which the chart could not

be explained. A young detective was engaged by her to

recover the box. At the same time she was always in

danger of her life as the thieves wished to rob the key of

the chart. It was a very exciting film with plenty of

shooting and fighting.

The young detective was very clever. He followed

the thieves in all sorts of disguises. Finally he got into

their secret room, where the box was hidden. Just at the

moment when he discovered the box, some thieves

appeared. A hard struggle followed. But the young

detective was not only clever, he was also very strong.

He knocked the thieves down and escaped with the valu-

able box. The young girl was waiting for him in her car,

hidden behind the bushes at the roadside. They drove

to the nearest police station and told their story.

Policemen were sent to catch the thieves. The film

ended with wedding bells.
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To Do.

1. I do my duty.
2. Do you know him? No, I don’t know him.
3. I do not work as much as he does.

She likes to dance, and so do I.

Did you see him? Yes, I did.

1. To do is used as a principal verb.

2. To do is used as an auxiliary verb to form
interrogative and negative sentences.

3. To do is used to avoid the repetition of the

preceding verb.

Exercise r. Translate into English:
1. Kui tahate oma tööd hästi teha, tehke seda nüüd.

2. Tema täidab oma kohust. 3. Kas nägite eile uut filmi?
4. Jah, ma nägin. 5. Mina armastan komöödiaid, ö.jvlina
ka. 7. Ma ei käi nii sageli kinos kui minu onupoeg.
8. Kas ta elab teie naabruses? 9. Ei, ta ei ela.

Exercise 2. Put in the prepositions:
a) into or to?

1. They went — church. 2. We came — the room.
3. Phil went — the station. 4. The children gc — school

every day. 5. The dog fell — the water. 6. These
windows open — the garden. 7. Father returned — Es-
tonia. 8. Last Sunday we went — the country. 9. They
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went out — the street. 10. The fox ran — a field. 11. He

went — London.

b) in or at?

1. They are — church. 2. We work — the room.

3. Phil met Jim — the station. 4. The children learn —

school. 5. I like to bathe — the cool water. 6. Flowers

grow the garden. 7. We live — Estonia. 8. My uncle

lives the country. 9. Some children are playing — the

street. 10. A fox was running — the field. 11. He is

London.

Exercise 3. Suppose you are the detective (the young
girl). Relate the story.

LESSON 14.

At the Pictures

(Continued.)

The Nature Study Film was wonderfully interesting.
It was the life story of an eagle. They saw the eagle’s
nest with some young ones in it on a high cliff. “It is

very dangerous to get near the eagle’s nest, the photo-
grapher must have been a very daring fellow,” said Phil.

Next moment a little girl shrieked. One of the eagles flew

down on the photographer who was on another cliff.

He, however, succeeded in keeping the bird off and in

reaching his friends. Jim wondered how it was possible
to escape from the angry bird.
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Next came a comedy. “Oh, it’s Tom!” exclaimed

Dick when a big black cat with a white nose appeared on

the screen. The cat was a prisoner. In order to escape he

made a great number of mice make a hole in the wall, big

enough for him to pass through it. After his escape the

cat was very grateful to the mice and rewarded them with

a large piece of stolen meat.

“The best picture was that Detective Drama,” said

Phil when they left the picture house. Dick said he liked

best the comedy with Tom. Jim said nothing, but when

he came home, he at once began to write in his diary. He

tried to recall all the events of the day. When he went

to bed, he still kept thinking of the daring photographer
in the Nature Study Film. He even dreamt of him.

Exercise 1. Put in the prepositions

from, out of, or off?

1. Read the programme once more — beginning
to end. 2. lhese people work — morning till night.
3. He fell — his seat. 4. Where are you coming —? 5. We

are coming — church. 6. — eight to nine we have an

English lesson. 7. She came — the class-room. 8. Don’t

look the window. 9. Some days ago this lady returned

America. 10. Does she differ — you? 11. I am free

six to seven. 12. Did you come — home?

Exercise 2. Give the words from which the follow-

ing a) nouns and b) adjectives are derived:
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a) kindness, teacher, building, prisoner, neighbour-
hood, business, translation, pronunciation; b) pictorial,
dangerous, national, beautiful, funny, sleepy, hungry,
Estonian.

Exercise 3. Form questions to which the following
answers may be given:

1. It was the life story of an eagle
2. On a very high cliff.

3. It is very dangerous.
4. He must have been on another high cliff near the

eagle’s nest.

5. Only very daring men can do it.

LESSON 15.

The Boy who tried.

A London business man advertised in the newspaper

for a boy to help in his office. By nine o’clock the next

morning a large number of boys had come to apply for

the post.

When he came into his office, the gentleman looked at

them carefully. They were so clean and neat and appeared
so eager to get a post that the gentleman did not know

whom to choose.

"Boys,’ he said at last, “you all want this post, but

I need only one of you. so I am going to try a rather

strange way of finding out which boy I want.”
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Close by the gentleman’s desk there was a post into
which a nail had been driven. Taking a walking-stick in
his hand, he said: “The first boy who can strike the nail on
the head twice out of three times shall have the post.” •

Thinking this quite easy, the first boy took the stick
and walked to the post. But he failed three times.

All the boys tried in turn, but none of them was

successful. “Boys, you won’t do,” said the gentleman.
I don t see any among you to whom I could give the

post. And very much disappointed, the boys left the
office.

Grammar.

Subject.

A girl shrieked.

The eagle flew down.
The sun is shining.
The Subject of a sentence is the person, ani-

mal, or thing about which something is said.

Exercise i. a) Fill the blanks and b) find the
subject:

island, first, strong, escaped, nest, climbed, inviting,
neighbourhood, built, dangerous, Nature Study, cliffs.

1. In the there was a large picture house. 2 The
programme looked very 1-. 3. A — Film came -. 4. We
saw a lonely — with high —. 5. On one of the cliffs an
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eagle had — its —. 6. A daring man — the cliff in order

to a look at the eagle’s nest. 7. Such a climb is

very —. 8. The man ‘

Exercise 2. Put in the prepositions:

in, on, or at?

1. They went — a journey. 2. — their way to town

they met Miss West driving — her new car. 3. What do

you see — this picture? 4. This picture hangs — the

wall of my room. 5. It happened — a Monday. 6. 1

wrote it — a piece of paper. 7. We live — the left side of

the river. 8. They returned — the same day. 9. We stood

— the door. 10. We dine — two o’clock. 11. They came

— time. 12. — summer we always live — the country.

Exercise 3. Read:

1. Horatio Nelson was born on September 29, 1758.

2. He died on October 21, 1805. 3. The battle of the Nile

was fought on August 1, 1798.

LESSON 16.

The Boy who tried

(Continued.)

Another lot of boys came next morning. Among
them was one of those who had been there the day before.

“Weren’t you here yesterday?' asked the gentleman.

“Yes, sir/’ answered the boy.
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“You didn’t hit the nail yesterday,” said the gentle-
man, “can you do it now?”

I think so,” replied the boy, taking the stick and go-
ing straight up to the post. The first blow fell on the head
of the nail, and so did the second and the third.

“Will you tell me how you did that?” asked the

gentleman.

“Yes, Sir,” replied the boy. “When I left here yester-

day, I knew the thing could be done, or you would not

have asked us to do it. And I thought that if I kept trying
I should succeed. So I went home, got a hammer and a nail

and went into our courtyard. There I found a post into

which I drove the nail. I practised with the walking-stick,
until I could hit the nail every time. Then I got up an

hour before breakfast time this morning and practised
again.”

You are the boy for me, said the gentleman and

engaged the boy.

Grammar.

Predicate.

He is looking at a picture.
The boys went to the cinema.

The gentleman engaged the boy.
The word or words which say something about

the Subject are called the Predicate.
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Exercise 1. Imagine yourself in the place of the boy

whom the gentleman engaged. — Relate the story.

Exercise 2. Put in the predicate.

1. The boy — a nail and a hammer. 2. He — the

nail into the post. 3. Then he — with the walking-stick

until he could hit the nail every time. 4. The first blow

—on the nail, and so — the second. 5. He — the nail

three times. 6. The gentleman — the boy.

Exercise 3. Divide these words into syllables

eager, practise, engage, advertise, gentleman, apply,

courtyard, walking.

LESSON 17.

How to get on.

Drive the nail aright, boys,

Hit it on the head;

Strike with all your might, boys,

While the iron’s red.

When you’ve work to do, boys,

Do it with a will,

They who reach the top, boys,
First must climb the hill.

Standing at the foot, boys,
JO yCUTt

Gazing at the sky,
How can you get up, boys,

If you never try?
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Though you stumble oft, boys,
Never be downcast!

Try, and try again, boys,
You'll succeed at last.

Grammar.

The Preposition “for” with some Verbs.

I am waiting for my cousin.

Phil came to ask for a book.

What are you looking for?

Jim began to long for his friends.

The children called for help.
Charlie hoped for a letter from his brother.

We sent for the doctor.

Exercise 1. Translate:

1. Lapsed haigustusid järsku ja meie saatsime arsti

järele. 2. Meie ootame arsti. 3. Haige laps palus vett.

4. Mulle näis, et keegi hüüdis appi. 5. Kes hüüdis appi?
6. Lapsed hakkasid vanemate järele igatsema. 7. Nad

lootsid vanematelt kirja saada. 8. Keda teie ootate?

9. Mida otsib Harry? 10. Harry otsib vasarat.

Exercise 2. Make nouns (pave — pavement etc.):
advertise, amuse, arrange, disappoint, excite, employ.

Exercise 3. Give opposites:

quiet, wild, fail, tiny, bored, rise, without, in front

best, long, continue.
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LESSON 18.

The Zoo.

One day Uncle Henry suggested a trip to the Zoo.

Aunt Emily preferred to remain at home and rest in the

afternoon. After lunch the boys started off Uncle

Henry to Regent’s Park, where the Zoo is situated. Jim

was very much excited, as he had never before visited a

'' (
Zoo.,Once more they took a bus, and before long they were

walking through the park. They saw little squirrels every-

where. The squirrels, like the pigeons in Trafalgar Square,
were quite tame. They saw some children feeding those

tame little animals.

They went on and soon they were in the Zoo. What

a noise there

Lions were roaring, parrots shrieking, monkeys

chattering, while a band was playing in the distance.

Poor Jim didn’t know which way to turn. He want-/ z

ed to see kVkrything at once. He would have preferred
Si
to be everywhere at the same time.

Uncle Henry asked the boys whether they had any

special wishes. i

sjXrb yfcUi
Dick said he wished to have a ride on the back of

. . ,
Vtauw. s-M u jfMvU

an elephant. Father promised to let him have a ride,

which made Dick jump with delight.

As Jim and Phil had no special wishes, it was decided

that they should begin with the monkeys.
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Grammar.

Transitive and Intransitive Verbs.

They caught the thief.

The boys fed the squirrels.
He found his diary. /

i£ the »WXnoled by
the verb is directed towards some person, animal,
or thing.

The train arrived at five,

lhe boys ran away.

A verb is intransitive, if the action is complete
in itself, and does not pass from the performer
of the action to somebody or something else.

Exercise i. Pick out a) all transitive and b) all
intransitive verbs from the text in Lesson 18.

Exercise 2. Form questions to which these answers

may be given.

1. Uncle Henry died.

2. No, she preferred to remain at home

3. After lunch.

4. It is situated in Regent’s Park

5. Because he had never before visited a Zoo

6. Dick.
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7. He wished to have a ride on the back of the elephant.

8. It was decided that they should begin with the

monkeys.

A huge crowd of people, mostly children, were stand-

ing in front of the monkey house. How very lively these

animals were! Some of them vere climbing and chatter-

ing in the sunshine; some of them seemed to be playing

hide-and-seek; others were begging for nuts and fruit.
- S-~ ( -'M-i ...-a'.- -

■

A mother monkey was sitting in a corner nursing her

baby. From time to time she lovingly patted her baby,

or boxed the ears of some other monkeys, if they happened

to come too near her dear baby. > z.
„

When they came to the elephants, the boys bought

some bread from a keeper and fed the huge animals. It

was a thrilling experience for Jim to feed an elephant.

Next they came to the lions. One of the lions looked

tired and bored. Probably he wanted to be left alone.

“It must be very difficult to catch a lion,” said Jim to

himself, imagining he was hunting in Africa. He had been

reading a book about hunting in Africa the day before,

and he always imagines himself in the place of the heroes

whom he is reading about.

LESSON 19.

The Zoo.

(Continued.)
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Object.

The gentleman engaged a boy.
The boys fed the squirrels.
He neglected his work.

Here the nouns “boy”, “squirrels”, and “work”

are objects. The object of a sentence is a person,
animal, or thing towards which the action denoted

by the transitive verb is directed.

Exercise i. Find the object.

1. We saw a huge crowd standing in front of the

monkey house. 2. A mother monkey was nursing her

baby. 3. She patted it. 4. She boxed the ears of another

monkey. 5. The boys bought some bread. 6. They fed

the elephant. 7. Jim patted the elephant. 8. He liked

the lions very much.

Exercise 2. Fill the blanks.

monkey, band, patted, huge, bored, whether, left

alone, boxed, fruit, fed, shrieked.
- 4 ■

1. Ask your mother — she has any wishes. 2. She

looks —. 3. She wishes to be —. 4. We saw a — crowd

in the street. 5. A man had a little — on his shoulder.

6. From time to time he — the monkey. 7. The children
~ the monkey with nuts and —. 8. Suddenly the mon-
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key — and — the ears of a boy. 9. A — was playing in

the distance.

Exercise 3. Promise or allow?

1. I — my friend to meet him at four o'clock. 2. I

can lend you the book only if you — me to return it very

soon. 3. I — you to return it as soon as possible. 4. Do

your parents — you to go to the cinema? 5. I am — to

do what 1 like. 6?— me not to do it again.

Exercise 4. Translate :

1. Mul ei ole tööd. 2. Ma tahan kohta saada. 3. On

väga raske leida kohta. 4. Ma loen kuulutusi iga päev.

5. Üks ärimees kuulutas eile lehes, et ta vajab poissi oma

kontorisse. 6. Kui olin lugenud kuulutuse, läksin kohe

seda kohta otsima. 7. Ma soovisin väga seda kohta saada,

kuid see härra ütles, et ta juba oli palganud ühe poisi.

8. Võite arvata, et mu pettumus oli suur. 9. Tunnen end

väga rõhutuna. 10. Olge ettevaatlik, ärge komistage.

LESSON 20.

The Zoo.

(Continued.)

When they had seen the lions, and tigers, and camels,

and parrots, and monkeys, and all kinds of other ani-

mals, Jim was anxious to see the giraffe.
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“Where is the giraffe?” he asked. Phil burst out

laughing. Look up, Jim, he cried. Jim looked up and

found that a giraffe’s head was looking down at him.

Then he discovered that he had been standing beside the

giraffe and had not noticed its long legs.

As they all felt rather tired, Uncle Henry suggested
that they should go and have some tea.

They came to a refreshment room in the Zoo. There

they found a vacant table. They had tea with sandwiches
and cakes. They all enjoyed the tea.

Then Uncle Henry looked at his watch and said:

“Now, I think, we have just time for each of you to have

a ride on the back of one of the animals.”

I should like to ride on an elephant,” said Jim.

“I’ve already been on an elephant,” said Phil, “I

should prefer to ride on a camel’s back.”

So Phil went to ride on a camel’s back, while Jim and

Dick had a ride on the elephant. It was most thrilling to

sit on the back of the huge elephant and to look down at

the crowd.

Afterwards Phil said the camel ride was very interest-

ing, but not very pleasant. Uncle Henry said they were

going to have another ride on the top of the bus.

That evening Jim made a long entry in his diary.
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Object.

Jim gave the elephant an apple.
A transitive verb may have two objects

after it.

Here “apple is the direct object (otsene sihi-

tis), “the elephant" is the indirect object (kaudne

sihitis).

Jim gave an apple to the elephant.
If the indirect object is placed after the direct,

it must be preceded by the preposition to.

Questions: 1. Which of the animals the boys saw

in the Zoo live in Africa? 2. Which of them live in

Asia? 3. Which was the funniest animal? 4. Which was

Jim’s most thrilling experience? 6. What did he think

when he came to the lions? 7. What did he imagine?
8. Do you like to read Nature Stories? 9. Where did

Uncle Henry take the boys when they were tired?

10. What did they have there? 11. What did Jim do

that night?

Exercise i. Suppose you are Jim. What did you see

in the Zoo?

Exercise 2. Change the place of the objects:

I. Give your mother a glass of water. 2. The chil-

dren gave food to the tame squirrels. 3. They offered
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Mr. Smith a post. 4. The old seaman told the children

many interesting stories. 5. The pupils showed the copy-

books to their teacher. 6. Lily sent flowers to her friend.

7. Uncle Henry gave Jim a diary and told him to make

entries.

Exercise 3. Divide into syllables

thrilling, elephant, entry, vacant, refreshment, rather,

chatter, roaring, parrot, whether.

LESSON 21.

In a Public Library.
A Short Play.

[The Librarian is sitting at his table looking at some

books. As he sits there, different people come up to ask

him about books or about the library.]

A Schoolgirl. Good afternoon, sir

The Librarian. Good afternoon, my girl. What

book do you want to take out to-day?

The Schoolgirl. At school we are studying about

railway trains. Have you a book giving the

whole life of George Stephenson?

The Librarian. Just a moment, please. (He looks

among his books.) Here you are. It has just
been returned. A very good book, too.
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The Schoolgirl (taking the book). Thank you.

[An angry old man enters as the schoolgirl goes

out.]

Angry Old Man. Here, sir, what is the meaning of

this notice you sent me?

The Librarian. My records show that you have

kept out a book eight days longer than the two

weeks allowed. I was obliged to fine you a penny

a day.

Angry Old Man. What? A penny a day! I thought
this was a free library.

The Librarian. It is because it is a free library
that we require readers to return the books in

time. There are many readers in a public
library; it would become a serious matter if we

allowed them all to keep books out as long as

they wished.

Angry Old Man. Here you are! (He throws the

pennies on the table and goes out.)

A Schoolboy (stepping to one side to let the old man

pass). Good afternoon, sir. The old gentleman
seemed angry.

The Librarian (laughing). Nothing serious, my boy.
He is an old member here, but I cannot make him

see that he must bring books back in time.
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The Schoolboy. Have you a good book about ani-

mals, sir? We were studying animals at school

not long ago, and the teacher told me that you

had some true stories about wild animals.

The Librarian. I have just the book for you. It is

a new book, with wonderfully coloured pictures,
and I understand that the writers spent many

years studying animals in many lands.

The Schoolboy. May I look at it? Thank you. It

looks very interesting. This lion might be alive.

The Librarian. The pictures were taken by men

who nearly lost their lives getting them.

The Schoolboy. I expect that is why the pictures
seem so real.

The Librarian. I am sorry, that one of the best

pictures has been cut out. Now and again I have

troubles of this kind. This book was bought at

great expense because it has been so beautifully

printed. I feel very angry, therefore, when I find

that some member of the library has cut out a

picture.

The Schoolboy. Surely the picture was not of much

value after it was cut out? It seems hardly
honest for a person belonging to a public library
to do such a thing.

The Librarian. It isn't honest, my boy. I am very

particular about my books, and if I knew who
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had done it I would not allow him to have any

more books.

The Schoolboy. I don’t know what I'd do if I

couldn’t come to this library for books. My
father would never be able to buy me a third of

the books which I have read this year.

The Librarian It is the same with almost every

family. To buy all the books that school children

want would be too great an expense for any

family except a rich one.

The Schoolboy. I promise to be very careful of the

book, sir.

The Librarian. I know you will. Come back soon,

my boy. I’ll try to find another interesting book

for you.

The Schoolboy. Thank you, sir. Good-bye.

Questions: 1. How many public libraries are there in

your town? 2. How often do you visit the public library?
3. What do the librarians require their readers to do?

4. What do they do if the books are not returned in time?

5. Of what do the librarians sometimes complain? 6. Is

it honest to take library books and keep them? 7. Can

you afford to buy expensive books? 8. Have you a library
of your own?

Act this play in your schoolroom.
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Exercise i. bring, fetch, or take?

1. Please, Anne, go and — me your Latin grammar.
2. Don’t forget to — your friend Phil with you when you
come next time. 3. — this tea to Mr. Brown’s room.

4. What beautiful flowers! Who has — them? 5. Please,
—me a glass of water. 6. Tell Dick to — this box to

Mr. West’s office. 7. — me some new novels to read

when you come next time.

Exercise 2. a) Fill the blanks and b) find the

object:

cakes, giraffe, vacant, diary, entry, refreshment, sand-

wiches, hunting, tigers, after tea, Africa, ride.

1. These gentlemen have been — lions in —. 2. Phil

liked little — very much. 3. Jim did not notice the
—.

4. Uncle Henry found a — table in the — room. 5. He

ordered — and sandwiches. 6. Which do you prefer,
cakes or ? 7. — the boys had a—. 8. Jim took his —

and made a long —.

LESSON 22.

A Humbug.

There is an amusing anecdote related concerning a

famous scientist who was staying at the country house

of a friend. The two sons of his host decided that they
would play a trick on him. Taking parts of various in-

sects, they made a most extraordinary insect. Putting it
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in a box, they went to their guest and said that they had

caught a strange insect in a field near by and had come

to him to find out what it was. Looking carefully at the

insect and then at the boys, the scientist asked whether

they had noticed if the insect hummed when they caught

it. This struck the boys as amusing and they immediately

answered that they had heard it. The scientist then de-

clared the insect must be a humbug.

Grammar.

Active

I ask — mina küsin.

Mr. Brown teaches

English.

Passive Voice

Present.

Passive.

1 am asked — minult

küsitakse.

English is taught by

Mr. Brown.

Transitive verbs have two voices, the active

(tegevik) and the passive (tehtavik).

If the action is performed by the subject of

the sentence, the verb is in the active voice.

If the subject of the sentence undergoes the

action, the verb is in the passive voice. When a

sentence is changed from the active form to the

passive, the object to the active verb becomes the

subject to the passive verb.
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Jim keeps a diary. A diary is kept by Jim.

We write many exer- Many exercises are

written by us.cises.

Crowds of people visit The Zoo is visited by
crowds of people.the Zoo.

Active. Passive.

Present.

I call

You call

He calls

She calls

We call

You call

They call

I am called

You are called

He is called

She is called

We are called

You are called

They are called

Exercise i. Put into the passive voice:

1. The librarian sends notices. 2. He fines some

members of the library. 3. The members of the library
prefer modern novels. 4. My neighbour’s sons collect

many strange insects. 5. They play various tricks on him.

6. He usually tells very funny anecdotes. 7. She calls it

humbug. 8. He often visits the Zoo.

Exercise 2. Translate:

1. Ma käin avalikus raamatukogus kaks korda nä-

dalas. 2. Mind huvitavad raamatud, mis kirjeldavad 100-
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dust. 3. Mõnikord eelistan lugeda moodsaid romaane.

4. Mõned raamatud on väga kallid. 5. Ainult rikkad ini-

mesed suudavad neid osta. 6. See raamat on väga ilusasti

trükitud. 7. Vaadake, kui ilusad on need värvilised pil-

did. 8. Ma soovin nii väga (to be anxious) omada väikest

raamatukogu. 9. K.as olete väga nõudlik raamatute suh-

tes? 10. Jah, ma olen.

LESSON 23.

Our Country.

O England, merry England!

The whole wide world can show

No land so sweet as England

Where’er the four winds blow. —

The sweep of English uplands,

The sight of English trees,

The laugh of English rivers,

Or breath of English breeze;

The scent of purple clover

Off English meadows blown —

These, these to me are dearest,

For they are England’s own.

Others, in search of beauty,

May roam o’er land and sea;

But the land, the land of England,

Our own dear isle for me!
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Passive Voice.

Present

Active.

They call these animals

Passive.

These animals are called

giraffes.giraffes.

They catch lions in Lions are caught in

Africa.Africa.

They serve dinner at Dinner is served at two

o’clock.two o’clock.

Exercise i. Put into the passive:
1. .They sell eggs and apples here. 2. They mend

roads once a year. 3. They divide words into syllables.
4. How often do they clean the streets? 5. They make

books of paper. 6. They usually cut corn in August.
7. They make necessary arrangements every day.

Exercise 2. Divide into syllables:

uplands, meadows, river, collect, coloured, expense,

invitation, squirrel.
Exercise 3. Arrange these words so as to make sen-

tences :

1. man, anecdote, some, can, an, great, relate, concern-

ing, you?

2. to, guest, parts, which, took, a, of various, they, most,

made, showed, their, insects, and, insect, they, extra-

ordinary.
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3. had, hummed, if, the, insect, whether, noticed,

scientist, caught, when, asked, it, the, boys, the, they.

4. answered, they, had, a, when, humbug, the, declared,

heard, the, scientist, must, the, that, boys, it, insect.

LESSON 24.

Roger.

“Hallo, Mum, you are looking very miserable this

evening. What’s the matter?”

The speaker was a strong boy of about sixteen, fair-

haired and blue-eyed, the type to be seen everywhere in

the streets of English towns.

Mrs. Sherwood looked up with a faint smile. “Oh, is

that you, Roger? I was hoping you would come soon.

To tell the truth, I am feeling worried about Dad. You

know that he’s (he has) not been in really good health for

a long time, and last week he was looking so ill that I

simply insisted on his seeing the doctor. Well, the doctor

said Dad was overworked; you know he has not had a

holiday for years, and if he did not have a change of air

and a complete rest for at least two months, he would

have a nervous break-down. We asked the doctor what

he meant by “change of air", and he said Dad must go to

a more bracing climate, and suggested Switzerland, or some

other place like that. Well, we told him that we hadn’t

(had not) the money for Switzerland, so he said: “Well,

try somewhere nearer home, Torquay, for instance.”
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Passive Voice

Past

Active Passive.

Mr. Brown taught

English.
English was taught by

Mr. Brown.

He asked some ques

tions.

Some questions were

asked by him.

Active. Passive

Past

I called

You called

He called

She called

We called

You called

They called

I was called

You were called

He was called

She was called

We were called

You were called

They were called

Exercise i. Put into the passive:

1. The boy hit the nail. 2. The gentleman engaged
the boy. 3. They took lunch in the refreshment room.

4. She nursed the baby. 5. Father bought a parrot.
6. They asked the doctor to help him. 7. The doctor sug-
gested Switzerland. 8. They sent Mr. Sherwood to

Torquay.
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Exercise 2. Translate into Estonian:
icavu * ;'

1. He is about to make a journey.
2. I looked about me.

AvV, o '
3. We walked about the streets.

/.J
4. I have no money about me.

5. He is a boy of about fifteen years old.

6. He is about two years younger than I.

7. What are you talking about?

8. We know very little about business.

9. I am greatly troubled about it.

10. I am worried about Dad.

LESSON 25.

Roger.

(Continued.)

“We thought that Torquay wasn’t a very cheap place

either, but the doctor insisted that Dad must go to some

place with a bracing climate at once. “It’s pretty serious,”
he said. So we decided that Dad should go to Torquay
the day after to-morrow and stay there at least six weeks.

How we are going to pay for it all, I don't know, I’m sure.

We’ve (we have) only the shop to live on. We have been

getting very little these last few years. And who is go-

ing to run it with your father away? I don’t know any-

thing about business, and besides, I’ve to give my music

lessons. We have a few pounds in the bank, but they all

will have disappeared in a week or two, and how are we
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to pay for Dad at Torquay and keep ourselves going at

the same time for six weeks? Of course we could send

you off to your cousin in Manchester for the holidays, but

even so I don’t see how I shall manage.”
“Cheer up, Mum,” said Roger. “Things won’t be as

bad as you think. We are sure to pull through somehow.

I’ll tell you what, why not let me try running the shop
while Dad is away? The holidays begin to-morrow, and

we get seven weeks, so I should be here all the time till

Dad comes back. That’s better than going off to dull old

Manchester and leaving you alone here.”

“My dear boy,” laughed his mother, “how could you

run the shop? You don’t know anything about the busi-

ness. Besides, you have been working hard all this term

for your Matric. You must have a rest.” “Well, running
the shop would be a rest,” insisted Roger, “it would be a

change from school, and anything that’s a change from

school would be a rest for me. So let me try.”

Exercise 1. Put into the passive:

1. They found a vacant table. 2. A waiter served their

lunch. 3. They ate every bit of their meal. 4. They kept
their friends waiting. 5. Roger ran the shop while his

father was away. 6. They left him alone. 7. He cut out

a picture. 8. The librarian discovered it.

Exercise 2. Fill the blanks with:

cheap, scent, faint, change of air, clover, complete,
bracing, Torquay, insisted, climate, at least, nervous.
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1. Overworked and — people must have a—. 2. They

must go to some place where the —is more —. 3. They

must have a — rest for — two months. 4. — is a place

with a bracing climate. 5. It is not a very — place. 6. I

felt quite — and miserable. 7. My mother —on my go-

ing into the country. 8. I like the —of —.

Exercise 3. Translate:

1. Hr. Sherwood veetis umbes kaks kuud mere ääres.

2. Ta on umbes viiekümne-aastane. 3. Ma olen väga mu-

res tema pärast. 4. Millest te räägite? 5. Jutustage

mulle midagi oma reisist! 6. Ma kavatsesin just jalutama

minna. 7. Lapsed jooksevad ringi ja mängivad. 8. Vaa-

dake ringi! 9. Kas teie teate midagi ärist? 10. Ärge mu-

retsege sellepärast! 11. On teil raha kaasas?

Exercise 4. Make a dialogue of the text in Lessons

24 and 25.

Pronounce: Switzerland, Torquay, Sherwood, George

Stephenson, Roger, Buckingham, Trafalgar, Regent, Man-

Chester.

LESSON 26.

Roger.

(Continued.)

Just then Mr. Sherwood came into the room. He

was a tall grey-haired man. He was very pale, and it was

easy to see that the doctor was right: he needed a good

rest.



“Just listen what this boy is saying, Jack,’’ his wife

greeted him. He wants to manage the shop while you
are away.” But to Roger’s delight his father did not

object to the plan.
So after a long discussion, it was finally decided that

Roger should be allowed to try his hand at running the

shop during his father’s absence.

The shop consisted of two rooms on the ground floor,
one behind the other. The Sherwoods’ private rooms

were over the shop.
Mr. Sherwood had started shop-keeping after his

father s death, and he loved the shop with its “antiques”,
but he was not a very good business man and not very

successful in selling his antiques. The few customers he

got were American tourists who came to visit the old

cathedral of this town. Mr. Sherwood only managed to get

a rather poor living from his shop, and as he was ill, he

had been neglecting the shop which was in a rather dis-

orderly state.

Grammar.

Passive Voice.

Perfect.

Active. Passive.

Mr. Brown has taught English has been taught
English. by Mr. Brown.

He has asked some Some questions have

questions. been asked by him.

60
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Past Perfect.

Mr. Brown had taught English had been taught

by Mr. Brown.English.

He had asked some Some questions had

been asked by him.questions.

Perfect

I have called

You have called

He has called

She has called

We have called

You have called

They have called

I have been called

You have been called

He has been called

She has been called

We have been called

You have been called

They have been called

Past Perfect.

I had called

You had called

He had called

She had called

We had called

You had called

They had called

1 had been called

You had been called

He had been called

She had been called

We had been called

You had been called

They had been called

Exercise i. Put into the passive:

1. They have sent their sick daughter to Switzerland.

2. They have found a cheap place there. 3. They have

decided it after a long discussion. 4. They have allowed
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Roger to run the shop during his father’s absence. 5. Mr.

Sherwood had left the shop in a disorderly state. 6. He

had neglected his business. 7. He had sold only very few

antiques. 8. Only some American tourists had visited the

shop. 9. They had bought some interesting antiques.
10. The tourists had admired the old cathedral. 11. Who

had met them? 12. A tall grey-haired man had met them.

Exercise 2. Give the opposites:

tall, expensive, appear, pale, present, healthy, former,

honest, huge, in time, succeed, private, lose.

LESSON 27.

Roger.

(Continued.)

As soon as his father had gone away, Roger started

what he called a “spring cleaning’’. Mr. Sherwood had

employed a boy to clean the shop and to run errands. But

Roger decided that he could quite well do without the boy.

Then he started sorting out the antiques, among which

he found very many valuable things, but still more quite
use- and valueless things, which he collected and sold to

a rag-man for a few shillings. Then he arranged the things
in the shop. He cleaned the window and put only very

few and interesting things into the shop window to make

it look more attractive for the customers. All this took

him the whole of the first day.
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The next morning a party of American tourists came

to visit the cathedral, and two or three attracted by the

shop window came in and had a look at the antiques.

They were pleased, especially the ladies, with the clean

neat place and with Roger’s politeness. They told him the

shop was a fine little place, and they brought their friends

along. By the end of the day Roger found that he had

sold four pounds’ worth of antiques, which was probably
more than his father used to sell in a week. Also one of

his customers had given him an idea.
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“Haven’t you got any picture postcards?” she had

asked. “Or a guide to your town? The one they have

got at your cathedral place is just no good at all.” Roger
had been obliged to admit he hadn’t got any postcards,
and he had told her where she could get them. But he

resolved to start selling picture postcards and guides.

Exercise 1. Put into the passive:

1. Mr. Sherwood had employed a boy. 2. The boy
had cleaned the shop. 3. Roger had decided it. 4. He had

sorted out the antiques. 5. He had collected the valu-

able things and sold them. 6. Roger has arranged things.
7. The shop window has attracted many new customers.

8. A party of American tourists has visited his shop.
9. The tourists have bought some picture postcards.
10. Roger has sold some interesting pictures, too.

Exercise 2. Make six sentences with:

to be in a hurry
to be late

to be just in time

Exercise 3. Translate into Estonian:

1. We must pull through somehow.

2. How are we to keep ourselves going?
3. He managed to get a poor living.
4. He had employed a boy to run errands

5. He decided to run the shop during his father’s

absence.
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6. They were pleased with his politeness.
7. He is the type to be seen everywhere in the streets

of big towns.

8. The shop was on the ground floor.

LESSON 28.

Roger.

(Continued.)

When he was eating his supper that night, he dis-

cussed the matter with his mother. His mother agreed
to his plan.

“As to guides," Mrs. Sherwood said, “I believe your

father once wrote a guide to our town and had it printed
at his own expense. But it never sold, and he was left

with about 500 copies on his hands. They must be some-

where in the house. We could sell them at sixpence each,
Iv iu q •

that’s half the price of the cathedral guide — and if we

can get a little money from them, all the better.”

Roger found his father’s guides in good condition and
/

beautifully illustrated and written.

“This ought to please the Americans,” he thought.
And in fact, the guides sold like hot cakes, for the tourists

found them much cheaper and more interesting than the

other guides. Soon all copies were sold.

A firm of printers wrote to Roger’s father and asked

him if he would care to write a new edition of the guide
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which they would publish at their expense and promised
him a ten percent royalty. Mr. Sherwood accepted at once

as he wrote to his wife. He was delighted to think that his

work at the guide had not been in vain. He also wrote

a very kind letter to his son and told him to carry on the

good work.

Grammar.

Passive Voice.

Active. Passive.

Mr. Brown will teach English will be taught
English. by Mr. Brown.

He will ask some ques- Some questions will be

lions. asked by him.

Future.

I shall call I shall be called

You will call You will be called

He will call He will be called

We shall call We shall be called

You will call You will be called

They will call They will be called

Exercise i. Put into the passive:

1. Roger will run the shop during his father’s ab-

sence. 2. He will arrange it. 3. The shop window will

attract new customers. 4. His son will carry on his

good work. 5. He will sell many picture postcards.
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6. The old cathedral will attract their attention.

7. Many tourists will admire the cathedral. 8. They

will print new guides. 9. They will publish a new edition

of the guide. 10. They will offer him a lO°/o royalty.

Exercise 2. Make sentences with:

to feel happy

to feel cold

to feel warm

to feel tired

to feel hungry

to feel ill

to feel faint

to feel worried

Exercise 3. Translate into Estonian:
| jU'-'

1. As to sight-seeing, I don’t care.

2. He has no idea as to business.
WwX-4 I , vvt - C>la

3. As to these antiques, they have no value at all.

4. As to my Matric, 1 passed it all right.

LESSON 29.

Roger.

(Continued.)

The picture postcards, too, sold well, and often

tourists, who came to buy a penny postcard, were attracted

by some of the antiques, and went away having spent

several shillings or even pounds.

But though money was coming in regularly, it had to

go out again even more regularly, for Torquay was an
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expensive place. Though Roger and his mother spent as

little as possible, there were always the expenses of food,

clothes, and rent. Roger was therefore ready to seize

every possible opportunity of earning a little money.

One day a newsagent, whose shop was in the same

street, asked him to deliver the newspapers in the morning.

Roger was glad to earn a little, and every morning before

he opened his shop, he went round on his bicycle and

delivered the papers.

After some time, the newsagent sold his business and

moved to another town. So Roger resolved to have a

stock of papers of his own. He got up early every

morning, fetched the papers from the station and deliver-

ed them to the customers. He had no more work than

before, but all the profit now went to him.

Exercise i. Write answers to these questions

l.How did Mr. Sherwood earn his living? 2. What

sort of a shop did he keep? 3. What sort of living did

he get from his shop? 4. What had he besides his shop?

5. Why did his wife not help him in his shop? 6. Why
had she insisted on his seeing the doctor? 7. What had

the doctor said after he had examined Mr. Sherwood?

8. What had been the doctor’s advice? 9. Had Mr. Sher-

wood objected to his son’s plan of running the shop

during his absence? 10. How did Roger attract new

customers? 11. Who was especially pleased with his

politeness? 12. What is said about their expenses?
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Exercise 2. Put into the active:

1. A little money will be earned by him. 2. The rent

will be paid by Roger to-morrow. 3. Much money will be

spent by his father at Torquay. 4. Newspapers will be

delivered by the boy. 5. The newsagent’s business will be

sold next week. 6. The doctor will examine him.

Exercise 3. Give adjectives to:

value, delight, expense, difficulty, nation, disorder,

end, success, care, business, politeness.

LESSON 30.

Roger.

(Continued.)
■/ (> ' ’ ’ j'-(

Roger also got several orders to deliver weekly papers
&j CvVJt/q vi r u

i c

and magazines. He decided to keep a small stock ot

magazines in the shop itself. As the shop was in the mam

street, there were always passers-by who would come in to

buy a paper.

Roger found that the profit grew bigger each week.

Time went by, and soon there were only a few days left

before school was to start again. He hated the thought of

leaving the shop, for he had come to love his work, and

Torquay did his father so much good that it seemed a

pity for him to have to return so soon. The Matric

results had come out: Roger had passed all right, so it

was decided that he should stay on at the shop until half-



term, when his father would come back and he couid re-

turn to school again.
One day at the end of October the Sherwood family

were sitting in their living-room. Mr. Sherwood had just
come back from his long holiday; he was very brown and

fit. He was looking over the accounts which Roger and

his mother had kept. Roger had managed the business

so well that they had 50 pounds in the bank.

“Splendid, Roger, old man!” cried Mr. Sherwood.

“When you leave school, I will hand the shop over to

you. “Why not do that now, Dad? I like the shop much

better than the school.” “No, no
? you must not say that.

You must try to get the best education you can. Then

afterwards, when you come to the shop again, you will do

all the better for the years you have had at school.”

“Right, Dad,” said Roger, “and I will make this the

best shop in the whole town!”

And he kept his word.

Grammar.

The Plural of Nouns.

1. day — days [deiz]

girl — girls [gadz]

pen — pens fpenz]

book — books [buks]

map — maps [maeps]

cat — cats [kaets]

70
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The plural of nouns is generally formed by

adding sto the singular. This ending is pro-

nounced [z] after vowels and voiced consonants.

After k, p, t it is pronounced [s].

2. class — classes ['klcusiz]

church — churches [ tJaitfiz]

bush — bushes ['bujiz]

box — boxes ['boksiz]

Nouns ending in a hissing sound (s, ch, sh, x)

form their plural by adding es to the singular.

This ending forms a new syllable and is pro-

nounced [iz].

3. hero — heroes [hiarouz] ' •'

potato — potatoes [pa teitouz]

Nouns ending in o take the ending -es in the

plural. This ending is pronounced [z].

4. place — places ['pleisiz]

village — villages ['vilidgiz]

house — houses ['hauziz]

Nouns ending in a hissing sound followed by

a mute e form their plural by adding s. The mute

e and s form a new syllable which is pronounced

[iz].

Exercise i. Form the plural and give the pro

nunciation of the plural nouns:

reaper, signal, sense, cow, egg, branch, disguise, bus,

price, shop, cake, cut, expense, fox, tourist, change, wheel.
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Exercise 2. Translate:

1. Kuidas ta teenib ülespidamist? 2. Ta haarab kinni

igast võimalusest (juhusest) teenida raha. 3. Ta peab kui-

dagi läbi saama. 4. Tal on suur perekond ja palju kulusid.

5. Ta naine annab eratunde. 6. Oma vanimale pojale
tahab ta parimat haridust anda. 7. Mis puutub tema

vanimasse pojasse, siis võin teile ütelda, et tal on palju
energiat ja tugev kohusetunne.

LESSON 31.

Going on an Errand.

A pound of tea at one-and-three,
And a pot of raspberry jam,

Two new-laid eggs, a dozen pegs,

And a pound of rashers of ham.”

I'll say it over all the way,

l’m sure not to forget,
For if I chance to bring things wrong

My mother gets in such a pet.
“A pound of tea at one-and-three,

And a pot of raspberry jam,
Two new-laid eggs, a dozen pegs,

And a pound of rashers of ham.”

There in the hay the children play —

They’re having such jolly fun;
I'll go there, too, that’s what I'll do,

As soon as my errands are done.
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“A pound of tea at one-and-three,

A pot of — er — new-laid jam,

Two raspberry eggs, with a dozen pegs,

And a pound of rashers of ham.”

There’s Teddy White a-flying his kite,
He thinks himself grand, I declare:

J’d like to try to fly it sky high,

Ever so much higher

Than the old church spire

And then — and then — but there —

“A pound of three and one at tea,

A pot of new-laid jam,



Two dozen eggs, some raspberry pegs,

And a pound of rashers of ham.”

Now here’s the shop, outside I’ll stop,
And run through my orders again;

I haven t forgot — no, ne’er a jot —

It shows I’m pretty cute, that’s plain.

“A pound of three at one and tea,
A dozen of rasperry ham,

A pot of eggs, with a dozen pegs,

And a rasher of new-laid jam.’’

Grammar.

The Preposition *‘to” after some Adjectives.

Roger was very polite to his customers.

He tried to be just to everyone.

The American tourists were very kind to Roger.
He was very grateful to them.

Exercise r. Translate:

1. Meie peame olema viisakad teiste inimeste vastu.

2. Kas te olete täiesti viisakas oma sõbra vastu? 3. Ost-

jatele meeldib poemehe viisakus. 4. Olge õiglane minu

vastu. 5. Need ameeriklannad olid väga lahked Rogeri
vastu. 6. Teie olete nii õiglane ja lahke minu vastu.

7. Olen teile väga tänulik.
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Exercise 2. Fill the blanks:

all the better, at your own expense, price, illustrated,

profit, orders- account, condition, publish, stock, maga-

zines, regularly, coloured.

1. We visit the library once a week. 2. How fine

these are. 3. They are — with — pictures. 4. What
1 *Kt of" ss

is the —of this book? 5. Do you keep a —of these

papers? 6. Have you got many —? 7. Do you get

much —? 8. Are you going to — a new edition?

9. Are you going to do it —? 10. If we find the old stock

of books in good —, —. 11. Look over the —

Exercise 3. Form questions to which these answers

may be given:

1. He returned in October.

2. The accounts showed that Roger had improved his

father’s business.

3. Roger wished to become a business man.

4. No, his father objected to it.

5. Because Roger had first to go to school and get the

best education he could.

LESSON 32.

A Visit to the Docks.

“You have been in London for about a week, Jim,”

said Uncle Henry one forenoon, “I think you ought to

see the Docks. Go and get ready, boys!"
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“Oh, yes, I should like to see the docks which I’ve

heard so much about," exclaimed Jim.

They took a bus and rode to London Bridge. Stand-

ing on London Bridge, they saw a stream of ships con-

stantly moving up and down the Thames. There were

tall warehouses on each side of the river. The ships were

being loaded and unloaded by means of cranes. Jim had

never before seen anything like this. He was very much

interested in the cranes.

‘Look! suddenly Phil cried, “the Tower Bridge is

going to open. They all looked towards the great

bridge near the lower of London. It is something like

The Tower Bridge.
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two bridges, one above the other. A minute before the

lower bridge had been full of people. A big steamer was

nearing the bridge. In a few minutes all the traffic on the

lower bridge stopped. Those who were on foot had either

to go in lifts to the upper bridge and cross that way or

wait below with the buses, lorries and cars until the lower

bridge was open for traffic again.

“Look, the bridge is opening!” cried Jim. The bridge

had divided into two parts, and each part rose into the air

until they were quite out of the way of the big steamer.

Then the steamer passed, and the two parts of the bridge

slowly returned to their places again. In a few seconds

people, buses, lorries, and taxis were moving across the

bridge once more.

“Well, that is the most wonderful thing I have ever

seen!” exclaimed Jim.

Exercise i. Give opposites:

unload, unable, afternoon, unfit, few, finished, public,

quiet, agree, disappear, move, distribute, more, lower,

evening.

Exercise 2. Fill the blanks:

1. The — is an animal with a funny long neck.

2. The — is an animal with a very thick skin.

3. The — is an animal that looks like a big cat.

4. The — is an animal that carries people on its back

through the desert.
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5. The — is an animal that lives in the tree-tops.
6. We saw some African animals in the —.

Grammar.

How to use a 11.

All (kõik) people must work.

Have you lost all (kõik) your money?
All (kogu) England rejoiced.
The cat was black all over (üleni).
Has he any friends at all (üldse)?
He has no money at all (mitte sugugi).
We shall have more to do, all the better (seda

parem).
I was there all alone (päris üksinda).
All at once (äkki) we heard a shriek.

First of all (kõigepealt) take off your cap.

It is all the same (ükskõik) to me.

And after all (lõppude lõpuks) it’s no business of

y°urs -

Exercise 3. Make sentences with:

at all, not at all, all at once, first of all, all Eng
land, all.

Exercise 4. Tell me what the boys saw when they
were standing on London Bridge.
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LESSON 33.

A Visit to the Docks.

(Continued.)

On their way to the docks they passed a tall column

called the Monument, which stands on the spot where in

the year 1666 the great fire of London broke out and

destroyed several hundred houses and many churches.
“We must choose a windy day and climb the Monu-

ment, said Uncle Henry. “Without wind there is no view

of London, for the smoke lies like a black cloud over the
•a. ”

They passed the Tower and came to the docks. There,
before them in a huge basin, surrounded by high ware-

houses, lay ships of all sorts and sizes from all parts of

the world, a mass of masts. Crowds of men were load-

ing and unloading the big ships by means of huge
cranes. Uncle explained to the boys the working of the

great dock gates.

“London is a dock-harbour,” said Uncle Henry, “and

the gates are opened only when the tide is in. If they
were opened when the tide is out, the ships would stick
in the low water. These docks here are not the biggest.
The newest are the King George V. Docks. They can

receive very big ships. But the biggest docks are being
built. When they are completed, it will be possible for

even the biggest ocean liners to come up the Thames. Now

they have to go to Southampton or Liverpool. But soon
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London will be the greatest port in the world, both for

goods and passenger traffic.”

They spent a long time in examining the docks and

the busy life there.

“Now, my boys,” said Uncle Henry, “we must hurry
or we shall be late for lunch.”

Grammar.

The Plural of Nouns.

5. lady — ladies [ leidiz]

duty — duties [ djuitiz]

day — days [deiz]

way — ways [weiz]

Nouns ending in y preceded by a consonant

change y into i before adding es.

6. knife — knives [naivz]

half — halves [hcuvz]

wife — wives [waivz]

Nouns ending in f or fe change this ending
into v before adding s or es.

But: handkerchief — handkerchiefs

roof — roofs

proof — proofs

Exercise i. Form the plural:

lorry, life, play, comedy, entry, century, leaf, library,

roof, victory, monkey, country, thief.
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Exercise 2. Put in the missing words:

1. The boys spent a long time watching the busy life

in the —. 2. They saw masses of —. 3. The —in which

the ships lay were — by high warehouses. 4. The ships

were being loaded and unloaded — — of huge —.

5. Jim was very much — in the cranes. 6. The boys

wanted to know how the great dock gates .
7. Pas-

sengers and goods arrive when the —is in. 8. On their

way to the docks they had passed . 9. Uncle Henry

told the boys all about the which broke out in the

year — and — the city. 10. People climb the Monument

to get a —of London. 11. If you wish to climb you

must choose a — day.

Exercise 3. Add suitable adjectives:

1. Jam is —. 2. New-laid eggs are —. 3, A rasher

of ham is very . 4. Most English boys are — and —.

5. A shopman must be —. 6. The boy in the poem

thought that he was very —. 7. Overworked people are

—. 8. The climate of Switzerland is very —. 9. Torquay

is not a — place. 10. Mr. Sherwood looked — and
—.

Exercise 4. Make sentences with:

all the same, after all, all alone, all the better,

all over.

LESSON 34.

A Day in London.

London in the early hours of the morning is a very

different place from the London so well known to the
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average man and woman. Only a few people are in the

streets. Instead of motor-cars and buses, heavy carts

loaded with meat, fruit, fish, milk, and vegetables make

their noisy way to the great markets of the city.
Into the railway stations come trains, also bringing

food, which will be needed that day to feed the great

family of London.

If you visit one of the city markets, you will find

hundreds of men working. Some are carrving heavy
loads of meat and vegetables from the rows of carts into

the market; others are returning for new loads; in and

out they go like busy ants. As these markets are for
those who buy in large quantities, and not for those who

wish to buy only enough food for the needs of their

families, the amount handled by these busy workmen

during the early morning hours is far greater than one

would imagine.

By the time that commercial London begins to wake

up for the business of the day, most of the carts have gone
from the streets, and the work of the markets is largely
done.

Exercise i. Find the right definition.

1. anxious a piece of land surrounded with water

2. apply /0a place where ships stay while loading
lunch ,a book containing stories etc. by dif-

ferent writers, published from time

to time
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L
■4r jam

5. particular

' a thin piece of ham

>coming and going of people and cars

in the street

-6. eager

7. admit

& overworked

.9. island

ask for employment

a light meal between breakfast and

dinner

a line of things

wishing very much

fruit cooked with sugar
10. magazine

14, rasher

dock

difficult to please; very careful

/ say it is true

13. traffic tired by too much work

eager14. row ,r4

Exercise 2. Translate:

1. Londonis võite kohata inimesi kõigist maailma-

jagudest. 2. Kogu London oli huvitatud sellest sündmu-

sest. 3. Kui teil nüüd on juhus teenida rohkem, seda

parem. 4. Kõigepealt minge härra West’i juurde ja pa-

luge enesele kohta tema kontoris! 5. Mis puutub sellesse

kohasse, siis kardan, et ta ei ole enam vaba. 6. Kas teil

on üldse raha? 7. Ma olen kõik oma raha välja andnud.

8. Mul pole üldse sõpru. 9. Lõppude lõpuks võite tee-

nistust leida mõnes teises linnas. 10. Kas elate siin üsna

üksi? 11. Jah, elan küll. 12. Rong peatus äkki.

Exercise 3. Suppose you are Jim. What did you

see a) on the way to the docks, b) in the docks?
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LESSON 35.

A Day in London.

(Continued.)

By nine o’clock the streets are full of business men

and women, hurrying to their offices and shops. The

crowd has changed completely from that of the early

morning hours. When these business people are all busily

working at their desks, once again the streets will be

different while early shoppers find their way about

crowded streets.

At noon, go to the West End of London, the district

in which the largest shops and theatres are to be found,
and you will find yet another crowd, made up at this time

mainly of women. From all parts of London they come to

examine the latest fashions, to buy new clothes, and then

to spend the afternoon seeing the latest plays or moving

pictures at the theatres. This is a mixed crowd of young

and old people, many with very little to do but to enjoy
themselves.

At five o’clock the railway stations are full of busi-

ness people, hurrying to catch their trains home. Their

working day is ended. Shortly before, many of the West

End stations have begun to be crowded with wives hurry-
ing home to prepare the evening meal.
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Grammar.

The Plural of Nouns

man — men [men]

woman — women ['wimin]

foot — feet [fi:t]

tooth — teeth [the]

goose — geese [gi:s]

mouse — mice [mais]

child — children ['tjildran]

sheep — sheep

reindeer — reindeer

fish — fish

fruit — fruit

These are irregular plurals,

schoolfellow — schoolfellows

story-book — story-books

maid-servant — maid-servants

looker-on — lookers-on

Compound nouns form their plural by adding

s to the principal word.

Exercise i. Form the plural:

1. The (passer-by) stopped to look at the group.

2. Two (Englishman) were travelling in Switzerland. 3. I

know many country (clergyman). 4. The (workman) were

busy mending the road. 5. Some (policeman) rushed
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after the (thief). 6. Do you know many (dock-harbour)?
7. We saw many (motor-car) in the street. 8. Sell the

things to those (ragman). 9. Please, lend me two (hand-
kerchief). 10. Many (wife) hurry home to prepare supper.

Exercise 2. Make sentences with:

to go by bus to go by steamer

to go by train to go on foot

Exercise j. Change the place of the object

1. The sons of the host gave their guest a box with

a most extraordinary insect. 2. They showed the insect

to the scientist. 3. The scientist told the boys the life

story of an eagle. 4. He gave the boys some nature story
books. 5. The clergyman sent new clothes to the poor

people. 6. Mr. Smith gave his brother some money.

LESSON 36.

A Day in London.

(Continued.)

When the evening rush is over, the trains begin to

bring back to London a crowd of people interested in

music, theatres, or dancing. Many well-dressed men and

women may be seen getting out of motor-cars, entering
the doors of great hotels and other places where one may
dine.

By this time most of the shops are closed, although
many have brightly burning lights in their street windows
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to show off articles which they hope to sell at some later

time. The West End streets are full of people, however,

ready to enjoy a happy evening in his or her own

way. The entrances to the theatres are crowded with

people buying theatre tickets at the last moment.

By twelve o’clock the crowd becomes smaller; now

and again a brightly lighted motor-car hurries toward a

station; there are fewer trains and the stillness of night

begins to make itself felt. The day is almost but not

quite over.

When the streets are quiet and empty, out come men

who begin to wash them down, cleaning away the dirt and

dust which has gathered during the long and busy day.

This is the end of the day for London, but no sooner

are the streets cleaned than the noise of the market carts

begins to be heard, coming from all sides, bringing food

in from the country for the next day.

It is often said, “London never sleeps.’’ This is true,

for there is never a time during the day or night when the

city is perfectly quiet and all work has fully stopped.
/O « 'ZI Jv / vXj €£< ’Rtd.'/

Questions: 1. When does the busy day of London

begin? 2. How does London differ then from the London

usually known? 3. How does the picture change by nine

o’clock? 4. Describe London at noon. 5. What sort of

people are to be seen moving about in the afternoon?

6 When is the rush at the railway stations greatest?

7. Why? 8. Describe London» in the evening. 9. When
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does the stillness of night make itself felt? 10. Are those

hours perfectly quiet? Why not? 11. Does London

ever sleep?

Grammar.

The Plural of Nouns.

This is bad news.

this means they hoped to save him.

Mathematics is my favourite study.
News, means, and mathematics are used as

singulars though they have the plural form.

Many people like him.

The police were after him.

People and police are used as plurals though
they have no plural form.

Many thanks for your kindness.

The contents are given.
Thanks and contents are used only in the

plural.

Two boys went towards the river.

My father has four horses.

After the numerals two, three, four, etc. the

noun stands in the plural.

Exercise i. Translate:

1. Ma nägin teatri ees kümme autot üksteise järel pea-
tuvat. 2. Kas te tunnete selle raamatu sisu? 3. Kas po-
litsei teab seda? 4. Inimesed tormasid nagu pöörased.
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5. Matemaatika on raskemaid õppeaineid. 6. Kas see on

ainuke vahend? 7. Mulle ei meeldi see uudis. 8. Kuidas

te väljendate tänu?

LESSON 37.

A Frenchman’s Bad English.

,
On a very damp and foggy day the boys stayed in-

doors and spent their time in reading, talking, and writing
letters. Phil had read an anecdote which he related to

Jim. Here it is.

We all know from experience that the pronunciation
of English is no easy matter, since frequently the words

are pronounced quite differently from their spelling. A

commercial traveller from Paris who had learned English
at school, but had half forgotten it, was staying in London

on business purpose. It was in the month of November, and

the weather was most disagreeable, damp, cold, and foggy.
The Frenchman, not being used to the English climate, had

caught a bad cold and was coughing day and night. At

last he decided to go to the chemist’s to get some remedy
for his cough, but as he did not remember this English

word, he looked it up in his French-English dictionary.
There he found the word “cough”, but his dictionary did

not tell him how to pronounce it. Remembering, how-

ever, the proper pronunciation of the English word

“plough”, he naturally concluded that if “plough” is pro-

nounced [plan], “cough” must be pronounced [kau].
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Exercise r. Put in the prepositions after, against,
along.

1- They went — the Thames and came to Lon-

don Bridge. 2. A long stream of carts moved — the

streets. 3. Rows — rows came the carts. 4. A workman

felt faint and leant — the wall. 5. We saw some ships
sail — the wind. 6. What have you to say — him?

7. They have engaged a nurse to look — their children.

8. He was named William — his father. 9. — rain comes

sunshine.

Exercise 2. Fill the blanks with:

mixed, hotels, articles, district, theatre, shoppers,
tickets, entrance, dine, enjoy, rush.

1. Is there a market in the — where you live?

2. Early — are to be seen in the forenoon. 3. What —

are shown off in that window? 4. There are several big
—in that district. 5. You can always see motor-cars at

the — of that hotel. 6. We met a — group of young

and old people who were going to — themselves some-

where. 7. The evening —is over. 8. Are you going to

the — to-night? 9. We bought the theatre — at the last

moment. 10. Where are you going to —?

Exercise 3. Give other words for:

disagreeable, medicine, often, remember, hurry,

paid, work, perfectly, valuable, tall, weak, view, healthy
climate, mariner.
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LESSON 38.

A Frenchman’s Bad English.

(Continued.)

So the Frenchman entered a chemist’s shop and said:

“Let me have something for my cow.” “I beg your pardon,
Sir?” said the chemist, who did not quite understand what

the foreigner wanted. The Frenchman repeated his

request for some remedy for his cow. “For your cow,

Sir? replied the chemist, “are you a farmer then?” “A

farmer?” exclaimed the Frenchman rather surprised.
“A farmer? What in the world makes you think so? Oh

no, I come from Paris,” he added proudly. The chemist

almost began to think that he was dealing with a madman.

He asked again: “But where is your cow, Sir?”

Here! cried the commercial traveller coughing and

pointed to his chest, “here it is. I have a very bad big
cow in here." Luckily the chemist understood him now

and gave him the remedy he wanted for his cough.
''

Jim felt amused. He had read many other stories
/

and anecdotes, too, and did not feel dull. He did

not regret that there was no sight-seeing that foggy after-
'■y-l--

noon.

Questions: 1. For what purpose had the Frenchman

come to London? 2. What was he? 3. What happened to

him? 4. What season was it? 5. What sort of weather

have they in London in autumn? 6. Where did the French-
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man go? 7. Why could the chemist not understand him?

8. Why did he think that he was dealing with a madman?

9. When did the chemist understand him?

Relate the story.

Grammar.

Cases.

The farmer sold two horses.

When a noun is used as the subject of a sen-

tence, it is said to be in the Nominative Case.

I saw a farmer in the field.

When a noun is used as the object to a verb

or to a preposition, it is said to be in the Objective
Case.

The farmer’s dog is barking.
When a noun denotes the owner, it is said

to be in the Possessive Case.

The farmer’s dog is barking.
The farmers’ dogs are barking.
The Possessive case is formed by adding ’s

(which is called apostrophe s) to the singular
noun. The Possessive case in the plural is formed

by writing the apostrophe after the plural noun.

This is men’s work.

Our children’s friends have come.

When the plural ends in any other letter

than s, the apostrophe and the s are added.
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Exercise i. Translate :

1. Apteekri imestus oli suur, kui ta kuulis prantslase
nõudmist. 2. Ostjate raha oli peaaegu kulutatud.

3. Need noormehed on kirikuõpetajate pojad. 4. Need

on laste soovid. 5. See on meremeeste uhkus. 6. Meie

ei näinud rääkija nägu, me kuulsime ainult ta häält.

Exercise 2. Put in: myself, yourself, himself, our-

selves, themselves.

1. He who is master of — will soon be master of

others. 2. Generally we love — more than we hate others.

3. None can think so well of others as most people do

of —. 4. If lam full of —, lam very empty. 5. If you

cannot take care of —, no one else will take care of you.

LESSON 39.

The Monument.

On a windy forenoon Uncle Henry took the boys to

climb the Monument.

At the base of the Monument, they met some foreign
tourists. They all seemed to be in high spirits and probably
well pleased with the climb. Laughing and chattering

they went away.

There were three hundred and eleven steps in the

staircase. “They ought to have a lift here,” Phil said. Jim

did not say anything, as he was counting the steps. At last

they reached the stone balcony. For the long and tiring
climb they were rewarded with the most interesting view.

Even on this windy day there was smoke over London.
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They looked down at the streets which they had passed
before the came to the Monument. They saw tiny buses

moving below, tiny people crossing the street. A tiny train

left the Cannon Street Station. Everything looked so very

tiny seen from this great height.

St. Paul's Cathedral.
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Uncle Henry pointed out and named the most im-

portant buildings. They enjoyed the wide view. Jim

liked the Thames best of all. He said the finest sight was

the river with the bridges, and the ships moving up
and down the river.

When they went down, Jim said: “It was like a walk

above the roofs of London.”

Then they went to St. Paul's Cathedral. When they
had walked round it, they went inside. Uncle Henry
showed the boys the graves of the great national heroes,
Nelson and Wellington.

The boys were deeply impressed.

Possessive Case.

Grammar.

Mr. Brown’s pupils made a trip =

The pupils of Mr. Brown made a trip.
I he window of my room opens into the street.

These are the books of my brother’s teacher.

The children of my uncle’s neighbour are ill.

The Possessive case is also expressed by
means of the preposition of.

The “’s” form is generally used when we

speak of living beings.

Exercise i. Give nouns to:

• • • •
i'''

require, high, impress, still, enter, load, pass by, print,
absent; discuss, rag, speak, prepare, educate.
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Exercise 2. Translate:

1. Kelle pilt ripub teie toa seinal? 2. See on kuninga

vana-vanaema pilt. 3. Praegune kuningas on kuninganna

Victoria poja-pojapoeg. 4. Kuidas nimetatakse kuninga

vanimat poega? 5. Kuninga vanimat poega nimetatakse

Wales’i printsiks (the Prince of Wales). 6. Praeguse ku-

ninga tütarde nimed on Elizabeth ja Margaret.

Exercise 3. Make sentences with:

to the theatre, at the theatre, from the theatre.

LESSON 40.

Wellington and the Ploughboy.

The Duke of Wellington (1769—1852) was the leader

of the British Army which defeated Napoleon at Waterloo.

After the war was over, he returned to his estate in

the country. There he passed a great deal of his time

hunting and riding with his friends.

In those days people who hunted were not so careful

as they should have been, for they often rode through

the farmers’ fields, ruining their crops. A farmer, work-

ing in his field one day, saw a hunting party riding to-

wards his farm. As he did not wish his crop to be ruined,

he told a young ploughboy to go at once and shut the

gate, and to allow no one to pass through.

When the first huntsman rode up and found the gate

shut, he ordered the boy to open it at once. But the boy
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refused, saying that his master’s orders were that he was

not to allow any one to pass through the gate. Other

riders came up and ordered the boy to open the gate. One

even threatened to beat the boy with his whip if he did

not. Again the boy answered that he had orders from

his master and those were the only orders he would obey.
S 3 H. ICM.I

Grammar.

Note: My watch is at the watchmaker’s (shop).>z

Take my shoes to the shoemaker’s.

Every summer I spend some weeks at

my uncle’s (farm).

Yesterday I was at my aunt’s (house)

I was at St. Peter’s (church).

The nouns shop, house, and church are

'' 'j 't '
*

,<cZ*.. f

generally omitted when used in connection with a

noun in the Possessive case.

Exercise 1. Give the right definition.

Example: A man (a person) who farms is a farmer.

leader, teacher, printer, reader, writer, worker, reaper,

baker, prisoner, photographer, shopkeeper, sailor.

Exercise 2. Write answers to these questions:

What do you do a) when the weather is damp and

foggy, b) when you have a very bad cough, c) when a

word is not familiar to you, d) when you get orders

from your parents or teachers?

7

/1. f~r.
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Exercise 3. Translate:

1. Kas sa viisid eile mu kingad kingsepa juurde?
2. Jah, viisin küll. 3. Palun mine ja too nad kingsepa juu-
rest ära! 4. Siin on (pisut) raha, mine pagari juurde ja
osta leiba! 5. Siis mine apteeki ja too mulle mingit köha-

rohtu! 6. Tänase pealelõuna veedame vanaema juures.

LESSON 41.

Wellington and the Ploughboy.

(Continued.)

A kinder man among the riders pulled out a piece of

gold and offered it to the boy if he would open the gate.

Although the piece of gold was more money than the

ploughboy could earn in a month, he still refused.

At last an elderly gentleman rode up and said, “My
boy, I am the Duke of Wellington, and I am not used to

being disobeyed. I command you to open the gate so that

we may cross this field.”

The boy looked up at the great soldier whose name

was famous all over the world. He made a bow and said,
“The Duke of Wellington would not ask me to disobey
orders. I have my orders to keep this gate shut and those

orders I am determined to obey!”
The Duke was surprised and pleased at the boy’s

answer, and said, “If I had an army of soldiers who. like

that boy, could neither be frightened nor paid into dis-

obeying orders, I could conquer the world!”



7* 99

As he turned his horse's head from the gate and be-

gan to ride away with his friends, he was very amused to

hear the boy call to the farmer, “Master, master, I have

done what Napoleon could not do. I have turned back

the Duke of Wellington!”

Grammar.

The Preposition “from” after some Verbs and

Adjectives.

Mr. Sherwood spent some weeks free from

all care.

Why do you hide it from me?

John saved his friends from drowning.

Roger differs very much from his school-

fellows.

Is he prevented from coming?

Exercise 1. Translate :

1. Me veetsime mõned nädalad mere ääres, kaugel
linnast ja vabad kõigist muredest. 2. John päästis oma

venna hädaohust. 3. Mis takistas teid seda tegemast?
4. Kas teie noorim õde palju erineb teist? 5. Jah, ta eri-

neb. Ta on hoopis erinev meist. 6. Mida te peidate minu

eest? 7. Uskuge mind, ma ei peida midagi. 8. Kus on

teie sõber? Mis takistas teda tulemast?

Exercise 2. Choose the right word:

meaning, dictionary, damp, fog, accidents, disagree-
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able, indoors, tiring, important, naturally, frequent, bored

lucky, “conclude”.

1. When the weather is foggy, cold, and
—, we —

prefer to stay —if possible. 2. In November the weather

is most —. 3. On dark foggy days — are —. 4. Every-
one has heard about London —. 5. If you don’t

know the — of the word “fog”, look it up in your —.

6. What is the meaning of the word —? 7. We are —to

possess a good dictionary. 8. You must know the most

frequent and — English words. 9. Do you think your

work is very —. 10. Why do you look —?

LESSON 42.

The Underground.

One day after lunch the boys were free to do what

they pleased till tea time. They determined to go for a

walk. “Mind,” said Uncle Henry, “safety first!” “And

keep out of mischief!” added Aunt Emily. As Dick had a

bad eye, he remained at home, and the two elder boys left

the house.

When they came to the first Underground Station,
Phil suggested a ride in the Underground. They got two

penny tickets from the machine, stepped into the lift, and

went to the platform. Out of the black tube came

the train. “Get in ( quickly!” said Phil. It was very

easy to get into the carriage, for the carriages were

level with the platform. They had scarcely stepped
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in, when the train went away, again into another black

tube. Jim felt it was rather thrilling to drive deep, deep
under the ground. But the

ride seemed very short,
and the train stopped.

“Charing Cross Sta-

tion!” exclaimed Phil.

“Now come and let us go

up by the moving stair-

case!” They stepped on

the bottom step, and the

staircase carried them up.

When they had reached

the top, Jim wanted to try

this very thrilling experi-

ence once again.

That night he made

the following entry in his

diary, “Everything went

smoothly except in the Underground when I stepped off

the moving staircase with the wrong foot and rolled on

the floor. I think I made a regular fool of myself.”

Exercise i Choose the right definition

> 1. average

x 2. nervous

be careful, remember

at allX3. guide
4. discuss harbour, a town with a harbour
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things which are valued because of

their age

/(?a machine used for raising heavy things
/ like most others; usual

of danger

£ easily excited or frightened

wrong-doing

7 talk about

5. cute

X 6. chatter

7. jot

t/ 8. antiques

9. profit
40. crane

pt 11. port

*42. frequently
X 13. safe

rf-

14. mind

/ 15. mischief

a gain of money from a business

one who leads and shows the way

yclever

& talk much and quickly

Grammar. Passive Voice.

Present.

Active. Passive.

Mr. Brown teaches us English is taught (to) us

by Mr. Brown.English.

Mother gives Jane many Many presents are

given to Jane by her

mother.

presents.

Past

Mr. Brown taught us English was taught (to)

us by Mr. Brown.English.

Mother gave Jane many Many presents were

given to Jane by herpresents.

mother.
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Exercise 2. Put into the passive:

I. They gave every passenger a red ticket. 2. The

shopman shows us the most attractive articles. 3. Mr.

Wilkinson gives orders to the errand-boy. 4. They

offered him a post in Mr. West’s office. 5. Uncle Henry

told us an interesting anecdote about Admiral Nelson.

6. He showed them the graves of Nelson and Wellington.

7. Phil sold Jim a dictionary. 8. The chemist gave the

Frenchman the remedy.

Exercise 3. Make sentences with

to church, at church, from church.

LESSON 43.

How Messages are sent from One Place to Another.

Before there were good roads in the world, when-

ever men wished to take messages to their friends at a

distance, it took a long time for them to walk or run or

even ride some animal for such a distance. Of course, in

those days there were no telephones, nor were there any

telegraph wires along which messages could be sent. In

spite of difficulties men generally found a way to send

their messages. In some countries they built great fires

on hilltops. These fires could be seen many miles away

from some distant hill, where a man would be watching.

As soon as he saw the distant light in the sky, he would

build a fire on his hill so that still another watcher farther
■ '

on might get the message. Thus news was passed across
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the country in far less time than a runner or rider could

have taken it. Such fires have been used within the last

,j j n
hundred years, especially for sending news in time of war.

Messages by fire are sent at night. In the daytime
it is necessary to use smoke Boy Scouts at the present

time send messages in this manner. They light a fire in

the usual way; then they put green leaves or wet grass

on the fire to make it smoke They then hold some kind

of wet cloth completely over the smoking fire until there

is plenty of smoke under it. To send a message, they
quickly take the wet cloth off, allowing a thick cloud of

smoke to rise, and then cover the fire once more. Their

friends at a distance will see these small smoke-clouds and

learn from the number of clouds and the rate at which

they are sent into the air the meaning of the message.

Exercise 1. Translate:

1. Wellingtoni hertsogi sõbrad olid jahil. 2. Tema

mõisa naabruses olid talunikkude maad (põllud). 3. Rat-

sanikud ei olnud ettevaatlikud ja ratsutasid üle ta-

lunikkude põldude, hävitades vilja. 4. Üks talumeestest

käskis oma sulasel värava sulgeda. 5. Kui ratsanikud käs-

kisid värava avada, ütles poiss, et ta ainult oma isanda

käske kuulab. 6. Wellingtoni hertsogile ja ta sõpradele
meeldis poisi vastus.

Exercise 2. Give adjectives to:

fool, distance, safety, difficulty, height, fog, nature.

England, noise, stillness, week, politeness, wind, month.
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Exercise 3. Put in the prepositions of, out of, off,

from:

1. Harry fell — his bicycle. 2. Aunt Emily told the

,
oi

boys to keep — mischief. 3. — the tube came the train.

4. Jim happened to fall — the moving staircase. 5. The

determined ploughboy saved his master’s crops — ruin.

6. Wellington wished to have an army — soldiers like the

ploughboy. 7. He returned to his estate and lived there

free (— all care. 8. This elderly gentleman differs very

much — his friends. 9. The ways — sending messages

centuries ago were different — the modern ways — send-

ing news. 10. I am sorry I could not come, I was pre-

vented — coming.

LESSON 44.

How Messages are sent from One Place to Another.

(Continued.)

In countries where there are many trees and few

hills it is sometimes better to send a message by making

noises for the ear to hear rather than by fire and smoke

for the eye to see. In Africa, drums are used for send-

ing messages. As soon as the drummer hears news that

an enemy is coming, he will beat his drum in a particular

manner. If you have ever heard the beat of this drum,

you will never forget it. The strange, deep rolling sound

will be heard by another drummer at a distance. As each

man hears the other’s drum, he begins to beat the same

message to inform others farther away. In this simple



way the news is sent very quickly. Often a reply is re-

ceived long before a runner would have been half way

through the thick bushes and trees.

These are all slow ways of sending news compared
with the telegraph, the telephone, and, last of all, the

wireless.

The first telegraph instrument was made in 1837 by an

American named Morse. With this instrument five words

a minute were sent along a telegraph wire by means of
r- J

the Morse code in which certain signals stood for

certain English letters. For example, he used three
short signals for the letter S ( ) and three long
signals for the letter O ( ). Even to-day when ships
are in trouble, they use Morse letters to send out a

message by wireless to other ships. The letters SOS

( ) mean that a ship is in serious trouble

or danger. At the present time, however, many messages,

at the rate of five hundred words a minute, can be sent at

the same time along one telegraph wire.

Grammar. Passive Voice.

Perfect.

Active. Passive.

Mr. Brown has taught English has been taught
us English. (to) us by Mr. Brown.

Mother has given Jane Many presents have

many presents. been given to Jane

by her mother.

106
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Past Perfect

Mr. Brown had taught

us English.

Mother had given Jane

many presents.

English had been taught

(to) us by Mr. Brown.

Many presents had been

given to Jane by her

mother.

Exercise i. Put into the passive:

1. He has sent his friend a message. 2. They have

passed this news to their neighbours. 3. She has given
the presents to Miss West. 4. Phil told this anecdote

to Jim. 5. The librarian had sent notices to the members

of the library. 6. Roger had delivered the morning papers

to the customers. 7. He had sold many copies of the

guide to the Americans. 8. He had given all the profit to

his father.

Exercise 2. Give the words from which the follow-

ing adverbs are derived:

luckily, largely, politely, seriously, perfectly, frequently,

naturally, especially, nervously, monthly, regularly, eagerly.
Give the meaning of these words!

LESSON 45.

How Messages are sent from One Place to Another.

(Continued.)

The man who invented the telephone was Alexander

Graham Bell. In 1876 he was able to speak to his friend

and helper. Thomas Watson, standing a hundred yards



away. After this first simple machine was successful, it

did not take Bell long to improve the telephone so that

it could be used in business and trade. Foreign lands are

brought much closer by the telegraph and telephone.

Probably the early users of telephones never dreamed that

there would be a wireless telephone. Only a few years

ago for the first time the President of the United States

spoke across the Atlantic Ocean to the King of England

by wireless telephone.

It was an Italian, Marconi, who proved that wires

were not needed for the sending of telegraph and tele-

phone messages. After many years of hard study in

Italy and England, Marconi was able, in 1901, to send the

first wireless message from England across the Atlantic

Ocean to Canada. The foreign trade of every country
has improved greatly with these new ways of sending
messages quickly from one country to another. Within

a few hours the people in China are informed of the latest

events in England and America. If war breaks out in

Europe, the news is at once received in Africa or India.

When peace is reported, distant Japan prints the news al-

most as soon as the newspapers of France and Germany
do. In every part of the world, north and south, east and

west, the telephone, the telegraph, and wireless are bring-

ing different countries closer together. We may be certain

that in future there will be more trade and greater happi-
ness as a result of these wonderful ways of sending

messages.
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Questions: 1. By what means were messages sent in

former times? 2. Who uses the same ways of sending

messages at the present time? 3. What do you know of

the work of Morse? 4. Who made the first telephone and

improved it? 5. By whom was the wireless invented?

6. What is the use of the wireless?

Exercise i. Read:

The Great War began on July 28, 1914. Great

Britain declared war to Germany on August 4, 1914.

Marconi was born on April 25, 1874. He died on

July 20, 1937.

Exercise 2. Put into the active:

1. News are sent and replies received immediately.

2. The first telegraph machine was made by Morse.

3. Morse letters are used by ships to send messages. 4. The

first telephone was made and improved by A. G. Bell.

5. It was proved by Marconi that wires were not needed

for sending telegraph and telephone messages, 6. In

1901 the first wireless message was sent by Marconi from

England to Canada. 7. Foreign lands are brought much

closer by the telegraph and telephone. 8. Within a few

hours the people of China are informed of the latest

events in Europe or America.
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LESSON 46.

Well Played!

Jack Murray ran down the road which led to the

railway station with a heart as light as his step. He was

justly happy and proud, for it was owing to his good

play that the King Alfred’s School team had won a

splendid victory in the last cricket-match over the boys
WU cv

of the rival Grammar School in the nearest town.

His schoolfellows had cheered him. “Bravo, Murray!
Well played!” they had shouted. And his master had

shaken him warmly by the hand; and told him that the

school was proud of him. That was two hours ago; now

he was going to meet his father at the station. He

quickened his steps as he entered the town, for the clock

on the church tower told him it was almost time for the

evening train to arrive.

But at the corner of High Street a sound reached his

ears which caused him to stop suddenly. It was the cry

of a child in trouble, and it came from a narrow alley

leading to the poorer part of the town. “Give it to me,

„ ' 'A'.A ,
Dan! Please do!” sobbed a voice. “I cannot move with-

out it, and I shall be late for the train and miss all my

customers.” And a gruffer voice replied with a sneering

laugh: “You can just stay where you are till I come back.

I will look after your customers.” Then the sobbing be-

came louder.
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Passive Voice.

Future.

Active.

Mr. Brown will teach

Passive.

English will be taught

(to) us by Mr. Brown.

Many presents will be

given to Jane by
her mother.

us English.

Mother will give Jane

many presents.

Exercise i. Put into the passive:

1. They will send him an extraordinary reply. 2. He
will prove it to his master. 5. The teacher will explain
this rule to his pupils. 4. They will tell him this particular
news. 5. She will show you the latest fashions. 6. Miss

West will teach us French. 7. Roger will deliver various

newspapers to his customers. 8. He will sell these il-

lustrated magazines to the American tourists.

Exercise 2. Divide into syllables:

various, extraordinary, magazines, telephone, quicken,
sobbing, gruffer, grammar, entered.

Exercise 3. Translate:

1. Siin müüakse mitmesuguseid ajalehti. 2. Kus trü-
kitakse neid lehti? Viimaseid uudiseid teatatakse (report)
raadio kaudu. 4. Raadio kaudu informeeritakse meid

igapäev tähtsamaist sündmusist maailmas. 5. Sõjast
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Jaapani ja Hiina vahel teatasid õhtulehed. 6. Kunas

teatatakse (tulevik) rahust? 7. Loodame, et rahust õige

pea teatatakse.

Exercise 4. Choose the right word:

various, wireless, particular, inform, death, in future,

president, results, scientist, reported, rate, in spite of, tele-

phone, Atlantic.

1. — difficulties he succeeded in improving his

machine. 2. He had a — way of working. 3. He did not

care to — his friends of the —of his work. 4. It is very

difficult to imagine the office of a modern business man

without the —. 5. — news are —at an extraordinary

—.
6. The —of the United States (U. S. A.) spoke across

the — Ocean to the King of England. 7. — there will be

greater happiness as a result of the wonderful work of

this great man. 8. The whole world was informed of the

— of this famous — by the —.

LESSON 47.

Well Played!

(Continued.)

“Someone is bullying a child," thought Jack, and he

dashed into the alley. As he entered it, a big rough-look-

ing lad, carrying some papers under his arm, pushed

rudely past him into the street. A few steps farther on,

Jack came upon a little girl. She was leaning against a
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wall with her face buried in her arms, crying bitterly; and

upon the ground beside her was a bundle of newspapers.

“Why, it is Cripple Nan,” said he, for he had often

seen the child, who had but one leg, selling papers out-

side the station. “What is the matter, Nan?” The little

girl lifted her head “M - m y crutch,” sobbed

she, pointing to the wail above her. “Big Dan put it up

there so that 1 should not be able to go to the station to

sell my papers.” “Coward” cried Jack, with flashing eyes.

“But never mind. Nan. See! I can reach your crutch, so

you can go after all." Nan shook her head. “ ’Tis too

late now/' she said. “I could not go quickly enough to

meet the people as they leave the evening train, so there
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is no good in going at all. And I had bought a double

lot of papers because of the cricket-match.” At the

thought her sobs broke out afresh.

"Look here, Nan!” cried Jack eagerly, “you can come

to the station as fast as you are able, and I will run

ahead and sell the papers until you get there.” But Nan

looked doubtful. You are too tidy for a paper-boy, said

she, “and Dan won’t let you sell them.”

Grammar.

To Say and to Tell.

1. She said these words to me.

What did she say to you?
2. She told me the news.

What did she tell you?

3. She said these words.

She told me her story.
4. Jack said: “Why, its Cripple Nan.“

1. After to say the indirect object is used with

the preposition to.

2. After to tell the preposition to is not used.

3. After to say the indirect object may be

omitted. ' After to tell it cannot be omitted.

4. The verb to say is used to quote direct speech.

Exercise. Translate:

1. Jack ütles tütarlapsele: ~Pole viga, Nan, ma annan

sulle su kargud kätte." 2. Mis ütles Jack tütarlapsele?
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3. Kes jutustas sulle selle loo? 4. Korrake sõna, mis

ta teile ütles. 5. Jack ütles oma isale, et ta oli hästi män-

ginud. 6. Koolijuhataja ütles meile mõne (a few) sõna

pärast meie hiilgavat võitu. 7. öelge seda veel kord!

8. Mis ta ütles teile? 9. Ta ütles, ta olevat hästi mänginud.

LESSON 48.

Well Played!

(Continued.)

Jack did not reply. He had already raced off with

the papers under his arm. He reached the station gate

just as the train was coming in. Dan was already there,
and looked angrily at him as he took the place which was

usually Nan's. “What are you doing here?” growled the

big bully. “You may not sell papers without a licence.”

Then, as Jack took no notice of him, he came a step

nearer, and raised his arms. “You had better clear out

before I make you,” continued he.

There were a good many of the King Alfred's boys
in the station-yard, waiting to meet their friends, and they
too stared at Jack and his papers in surprise.

“What’s up, Murray?" asked his friend Tom Rogers.
“See here, Tom!" replied Jack with a nod towards Dan,
“this fellow wants a lesson. He had been bullying Cripple
Nan. He took her crutch away, so that she could not

come here in time for the train. These are her papers,

which I am going to sell for her.”
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Rogers needed no second hint. He approached Dan.

“Move on!” ordered he. “Move on yourself!" said Dan

with a sneer. Roger’s reply was the well-known school-

cry, “King Alfred’s to the rescue!” It was followed by
a rush of every King Alfred’s boy within hearing.

Grammar.

Comparison of Adjectives

great — greater — greatest

fine — finer — finest

beautiful — more beautiful — most beautiful

dangerous — more dangerous — most dangerous

There are three Degrees of Comparison: the

Positive, the Comparative, and the Superlative.
The Comparative is formed:

1. by adding -er or -r to the Positive, or

2. by means of more.

The Superlative is formed:

1. by adding -est or -st to the Positive, or

2, by means of most.

Adjectives of one syllable and some adjectives
of two syllables form the Comparative by adding
-er or -r, and the Superlative by adding -est or -st.

In all adjectives of more than two syllables
and in most adjectives of two syllables (for

instance, those ending in -able, -al, -ed, -ful, -ous)

the Comparative is formed by means of more, and

the Superlative by means of most.
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Exercise r. Give the comparative and superlative
forms of the following adjectives:

rude, cheerful, gentle, gruff, nervous, natural, distant,

light, proud, attractive, narrow, valuable, expensive,

comfortable, extraordinary.

Exercise 2. Give other words for:

various, alley, clear out, give reason, mind, enter,

dash, article, chance, destroy, order, seaman, usually, lift.

Exercise 3. Past or passed?

1. Roger — his examination all right. 2. It is half —

three. 3. We went — the bridg«. 4. He — a narrow alley

and came to the station. 5. My father is already —

sixty. 6. I know a poem called “
— and Present”. 7. The

time — quickly.

LESSON 49.

Well Played!

(Continued.)

“Now move on!” repeated Rogers. Dan looked at

the circle of determined young faces around him. Then

he moved on, more quickly than he had ever moved be-

fore in his life. The schoolboys chased him through the

town, and out into the country beyond.
<'' '

Meanwhile, Jack was doing a good trade. “Paper,

Sir? Great victory for King Alfred’s School! Cripple

Nan’s benefit!” cried he as the people crowded out of the
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station. His bright face, his good news, and his appeal
for the little cripple, brought him many customers. Several

people gave sixpence for a paper and refused the change,
and Jack’s father paid for the good news of his boy’s
success with a big five-shilling piece.

Nan went home very happy. Her stock was quite
sold out, and she had twelve shillings and ninepence in her

pocket. Jack was quite as happy as he walked up the

High Street with his father’s arm linked in his own, and

told him of the triumph of his old school.

A band of merry King Alfred’s boys, on the way back

from their chase of Dan, passed the pair. “Well played,

Murray! Good old Jack!” shouted they.
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Grammar. Comparison of Adjectives,
small — smaller — smallest

deep — deeper — deepest
clever — cleverer — cleverest

Note: just — more just — most just
If the Positive ends in a consonant, -er and

-est are added.

large — larger — largest

simple — simpler — simplest
true — truer — truest

If the Positive ends in -e, only -r and -st are

added.

thin — thinner — thinnest

big — bigger — biggest
If the Positive ends in a consonant which is

preceded by a short vowel, the final consonant is
doubled.

funny — funnier — funniest

early — earlier — earliest

Note:

shy — shyer — shyest

If the Positive ends in y which is preceded by
a consonant, the y is changed into i before -er

and -est.

gay — gayer — gayest

grey — greyer — greyest

If the y is preceded by a vowel, it is not

changed.
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Exercise i. Give answers:

1. King Alfred’s School was very proud of Jack

Murray. Give the reason why? 2. Big Dan felt most

miserable that day. Why? 3. Cripple Nan felt happy
and grateful that day. Why? 4. Mr. Murray felt very

proud of his son. Why?

Exercise 2. Form the comparative and superlative:

heavy, fine, dangerous, red, eager, disorderly, wet,

wonderful, high, cute, determined, bracing, healthy, doubt-

ful, easy, gay, bitter.

LESSON 50.

Somebody’s Mother.

The woman was old and ragged and gray,

And bent with the chill of the winter’s day;
The street was wet with recent snow,

And the woman’s feet were aged and slow,

She stood at the crossing and waited long,

Alone, uncared for, amid the throng
Of human beings who passed her by,
Nor heeded the glance of her anxious eye.

Down the street, with laughter and shout,
Glad in the freedom of “school let out,"
Came the boys like a flock of sheep,

Hailing the snow piled white and deep.
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Past the woman so old and gray

Hastened the children on their way,

Nor offered a helping hand to her,

So meek, so timid, afraid to stir,

Lest the carriage wheels or the horses’ feet

Should crowd her down in the slippery street.

He paused beside her, and whispered low,
“I’ll help you across if you wish to go.”
Her aged hand on his strong young arm

She placed, and so, without hurt or harm,

At last came one of the merry troop —

The gayest of all the noisy group;
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He guided the trembling feet along,
Proud that his own were firm and strong.
Then back again to his friends he went,

His young heart happy and well content.

“She’s somebody’s mother, boys, you know,
For all she’s aged and poor and slow;
And I hope some fellow will lend a hand

To help my mother, you understand,

If ever she’s poor and old and gray,

When her own dear boy is far away.”
And “somebody’s mother” bowed low her head

In her home that night, and the prayer she said

Was, “God, be kind to the noble boy,
Who is somebody’s son and pride and joy.”

Mary D. Brine.

Exercise i. Choose the. right word: J*. C
W&t WtoJo™'? 0™'? jto*.

team, pride, licence, fair,benefit, rude, cripple, bullies,
rivals, cheer, victory, timid, noble, triumph, cowards.

r fZCuifuJi Ort* 5
»

1. The boy who — a — or some — child deserves

punishment. 2. The greatest bullies are the greatest —.

3- — boys are the —of their parents. 4. When a —

is won in a match, the lookers-on — the best players
of the —. 5. The whole school is proud of the —. 6. Don’t

be —to your —, it isn't —. 7. Are you allowed to sell

newspapers without a—? 8. Jack Murray did it for

Cripple Nan’s —.
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Exercise 2. Divide into syllables:

recent, ragged, freedom, hailing, doubtful, approach,

nothing, trembling, whispered, uncared, sixpence.

Grammar.

Irregular Comparisons.

good j
well I

— better — best

bad

evil — worse — worst

ill

many |
— more — most

much j

( smaller — smallest
little —

I less — least

I nearest
near — nearer —

’

I next

f I farther
— (farthest

far — ’ J
I further — [furthest

Id | older ( oldest

I elder | eldest

.

x
I later | latest

late — { —

I latter I last

Exercise 3. Translate:

1. Teie käekiri on väga halb, ta on halvem kui ta oli

läinud aastal. 2. See on kõige halvem käekiri, mis ma
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näinud olen. 3. Kas teie ema on nüüd terve? 4. Ei, ta on

ikka veel haige. 5. Täna ta on haigem, kui ta oli eile.

6. Loodame, et ta varsti paraneb.

LESSON 51.

The Olympic Games.

A Short Play.

[Some schoolboys are sitting and standing round a

playground, watching others running and jumping.]

First Boy. Every time I come out here and watch

these games, I think how much I should like to

go to the Olympic Games next year.

Second Boy. I feel the same. It’s great fun to see

one’s schoolfellows run; it must be wonderful

to see the finest runners in the world racing.

Third Boy. My father was in the first Olympic

Games. He used to be a famous jumper.

Fourth Boy. Don’t tell me that he was in the first

Olympic Games! They were held in Greece cen-

turies ago.

Third Boy. Now don’t be stupid! You know what I

meant. I meant the first modern Olympic Games

which were held in London in 1908. He won the

long jump then.

First Boy. I thought there were other Olympic Games

held before 1908.
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Second Boy. I've read that there were games which

were not very successful before 1908, but in 1908

many countries sent men to take part in the

games.

Third Boy. The last Olympic Games were a great

success. Do you know how many countries took

part?

Fourth Boy. No. How many?

Third Boy. More than fifty.

First Boy. I don't believe I know the names of fifty
different countries.

Second Boy. Id like to know how many of these

countries made points.

Third Boy. I’m not certain, but I think about twenty

made points. Father has followed the history

of the games very carefully. He could tell us

exactly.

First Boy. If your father knows so much about the

Olympic Games, I wish he would let us come

over some evening to talk with him about them.

Second Boy. There isn’t anything I should enjoy

more. I’ve never had the opportunity of talk-

ing with a man who took part in the Olympic

Games.

Third Boy. I’m sure Father would like to tell you

about them.
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Fourth Boy. I know something about the games

myself.

First Boy. Let’s hear what you know about them.

Fourth Boy. I know some of the events.

First Boy. That’s easy. So do I.

Second Boy. I know some of the events such as run-

ning, swimming, and jumping. What other events

are there?

Fourth Boy. I don’t know any others.

First Boy. There are tennis, rowing, boxing, weight-
j j. . (i, f

lifting, and diving.

Third Boy. If you think I’m going to stand here

listening to a list of events, you’re mistaken. The

best thing you three can do is to come and have

supper with me to-morrow. Then we can talk as

long as we want to.

First Boy (laughing). That’s just what we hoped you

would say. We all want to meet a man who has

taken part in the Olympic Games.

Exercise i. Form questions to which these answers

may be given:

1. The Olympic Games are held every four years.

2. In 1932 the games were held in Los Angeles, Cali-

fornia, in the United States.

3. In 1936 the games were held in Berlin, in Germany.
4. In 1940 the games will be held in Tokyo, in Japan.
5. Any country may take part in the Olympic Games.
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Grammar. Comparison of Adjectives.
Note: Much talk, little work.

Little children drink much milk.

Here are many people.
We write many exercises.

Much is singular, many is plural.
My little brother is really very small.

He is smaller than your brother.
Little and smaller refer to size.

They eat very little bread.

They eat less bread than you.
Little and less refer to quantity.

This is the nearest way to the station.

She is my nearest friend. Who lives next

door to you? Do it next time.

Nearest refers to distance, next to order.

Exercise 2. Translate :

1. Nad peavad treenima palju ja hoolikalt. 2. Mitu

liiget on selles meeskonnas? 3. See poiss on liiga väike

meeskonna liikmeks. 4. Te teete (tulevik) selle vähema
ajaga. 5. Kus peetakse järgmised olümpia-mängud?
6. Kas Mr. Williams kavatseb osa võtta järgmistest olüm-

pia-mängudest? 7. Kas see härra naabrimajast kavatseb
ka treenima minna? 8. Ta on meie parim sportlane (sports-
man). 9. Isegi minu lähimad sõbrad ei tea midagi sellest.
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LESSON 52.

Pen Friends.

Charles Allan has several pen friends in Canada,

U. S. A., and Australia. Some time ago he made a new pen

friend in Estonia. They started their correspondence and

said they hoped to become friends.

Here is Charlie’s first letter to his Estonian pen friend.

71 Pond Street,

Nottingham,

England,

May sth, 1937.

Dear pen friend

I’m very glad to make a new pen friend,

especially one in Estonia. But I m afraid I know very

little about this country. I have no idea how to pro-

nounce your name. I know nothing about Estonian names,

so I don’t know whether Enn is a girl's or a boy’s name.

Well I think I had better tell you something about

myself. I’m fifteen years old, I'm in the fifth form of the

Nottingham Secondary School for boys. 1 am rather tall

and strong for my age. I suppose you like sport. I m

very fond of it. I play tennis and cricket, and now I'm

practising football. I also like to swim. It is one of my

greatest pleasures. I read a good deal, too.

I hope to tell you more about myself, my home, and

my school, and how we learn to be useful to our country
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and to our fellow-men. Let us hope that many miles of

land and sea are no obstacles to our friendship.

Please, tell me all about yourself and your country.
I suppose you learn English at your school and you can

write it.

I'm enclosing a photo of myself.

Please reply as soon as possible, for it’s so interest-

ing to get letters from foreign countries.

I remain,

Your pen friend

Charles Allan.

Grammar.

Comparison of Adjectives.

Note: Uncle Henry and Phil were standing at

the farther end of the platform.

No further explanations were needed.

Farther refers to distance, further expresses

something added.

You are older than I am.

This is the oldest man in our village.

My elder brother is about twenty.

Your eldest son is my neighbour.

Older and oldest denote age, elder and eldest

are used to denote seniority.



130

These are the latest fashions.

Latest refers to time.

A watchmaker and a baker are neigh-
bours. The former is a tall man, the

latter is very small.

Latter is the opposite to former.

Z is the last letter of the alphabet.

Last is opposite to first.

Exercise 1. Translate:

1. See on sügavaim jõgi meie maal. 2. Eile näita-

sin teile kauneimaid vaateid. 3. Need on kõige kõrgemad

mäed siin maal. 4. See on väga ohtlik hüpe. Ma mõt-

len, see on ohtlikem hüpe kõigist. 5. Kõige huvitavamaks

palaks kavas olid vettehüpped. 6. Ma arvan, et poiss,
kes saavutas võidu, oli kõige õnnelikum inimene (person)
maailmas. 7. See oli kõige kergem harjutus. 8. Esimesed

olümpia-mängud peeti loomulikult Kreekas. 9. Ma pean

teile veel ühe (further) põhjuse nimetama. 10. See on

viimane rong, mis saabus täna. 11. Kõigist kohtadest, mida

tunnen, on see kõige kaugem. 12. Kes teist on kõige vanem

poiss siin? 13. Minu vanem vend on kõige vanem

poiss selles klassis. 14. Kas teate viimast uudist? 15. Bobi

endised sõbrad on ta unustanud. 16. „Viimane” on vas-

tand „eelmisele”.

Exercise 2. Give nouns to:

begin, aged, proud, ragged, free, bully, distant, de-

scribe, pronounce, sail, jump, run, swim. sob.
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LESSON 53.

A Letter from Charles Allan’s Estonian Friend.

141 Narva maantee,

Tallinn,

Estonia,

May 17th, 1937.

Dear friend,

Many thanks for your letter! Let us hope

it will be the beginning of a long correspondence and of

a long friendship as well. How I should like to see your

country! Perhaps some day I shall realize this dream.

I have many more dreams far bolder than this. I hope to

realize some of them at least.

I live in Tallinn, which is the capital of Estonia. I’m

fourteen years of age, and I'm in the third form of the

Boys’ Secondary School. I, too, like sport. I'm very

fond of all games one can play with balls. I don’t

play football myself, but I like watching it. I also like

swimming, but my favourite occupation in summer is sail-

ing. My father has a sailing boat, and his greatest pride

is to make his children good sailors. My father is a

business man. I have a brother of seven and a sister of

sixteen. I’m enclosing some photos of our home and our-

selves. I think they will tell you more than my descrip-

tions. Now you can see how we live in our everyday

surroundings. To give you an idea of the beauty of our

old capital I am going to send you picture postcards. Next
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I shall send you a few cuttings from magazines to show

you our fields and woods, and the development of our

industries. Do you learn about Estonia in geography?

With my best regards,

Your friend

Enn Lipp.

P. S. In Estonian the words are pronounced just as

they are spelt.

Exercise i Give the right definition:

1. aged

2. noble

3. throng

4. coward

5. timid

6. whisper

7. enclose

8. regards
9. bold

shout an expression of welcome

come nearer

$ good wishes

a quick look

old

/ycry with short quick breaths

/yjump head first into the water

unintelligent
of fine character

10. approach

11. illustration

12. industry

13. stupid

crowd

y one who is afraid of danger
-j make a deep sound like an angry dog

shy
4 put in an envelope with a letter14. dive

15. growl

16. hail

17. glance

18. sob

think out something new

daring, fearless

*■ branch of trade

write letters to one another
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with the breath only, not using19. invent

20. correspond the voice

picture added to a book or a maga-

zine

Grammar.

The Names of Nations.

An Englishman — two Englishmen — the English.
A Frenchman — two Frenchmen — the French.

The adjectives English and French when used

with the definite article denote the whole nation.

To denote single individuals the words -man and

-woman are added.

An Estonian — two Estonians — the Estonians.

An American — two Americans — the Americans.

A German — two Germans — the Germans.

A Russian — two Russians — the Russians.

The adjectives ending in -an denoting the

names of nations take s in the plural.
A Japanese — two Japanese — the Japanese.
A Chinese — two Chinese — the Chinese.

The adjectives ending in -se denote either

the whole nation or the individuals without tak-

ing the plural ending.

Note: We speak Estonian, English, French,

German, Russian. Japanese, Chinese.

No article!

But: the Estonian language.
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Exercise 2. Translate :

1. Kas see välismaalane räägib eesti keelt? 2. Ta

ütleb, et eesti keel olevat raskeimaid keeli, mida ta tund-

vat. 3. Kas see daam on inglanna? 4. Inglased armas-

tavad väga sporti. 5. Peaaegu iga inglane mängib mõnd

mängu. 6. Jaapanlased ka on head sportlased. 7. Vene-

lased armastavad muusikat. 8. Kas te räägite vene keelt?

LESSON 54.

Jim’s Letter to Uncle Henry.

At last Jim had to leave London. He had spent ten

wonderful days here. He was very sorry to leave. He set

out for the railway station accompanied by Uncle Henry,
Aunt Emily, Phil, and Dick. Jim found it was very hard

to part. Then the train came in, and the rush began.
After receiving a bag with fruit and sandwiches from

/ '

Aunt Emily, Jim took an affectionate leave of his relä-

tives. The signal for departure was given, and the train

moved out of the station. Phil and Dick waved their

handkerchiefs as long as they could see the train.

On arriving home, Jim wrote the following letter to

Uncle Henry.

A. T

A
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71 Pond Street,

Nottingham,

April 10th, 1936.

Dear Uncle Henry,

I arrived safely. The people in the compart-

ment were very kind and obliging, and the time passed

quickly. There was no end of asking questions when I

got home. I have told them of my experiences. And how

they laughed when I described my inglorious fall off the

moving staircase! I’m sorry the holidays are over. We

shall go back to school in a few days. I wonder what

changes there will be.
pAAmZ'/#

I am ever so much obliged to you and Aunt Emily

for all your kindness. Without your assistance there

would have been no possibility of my going to London.

Phil will be expecting a letter from me. I m going

to write one this afternoon.

Give my love to Aunt Emily, Phil, and Dick.

Yours affectionately,

Jim

Exercise i Fit these parts together:

game was very successful.

interested in the development of our

industries?

1. I am very

2. The next

3. The last description of our everyday surround-

ings will certainly please you.
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/glad to have the opportunity of seeing
and talking to a man who took part in

the Olympic games.

to have the possibility of seeing the

games.

dreams which you would like to realize?

4. Are many

5. My friend

hopes
6. He must

train

7. Are you

8. Have you

any

9. His

very carefully to keep himself fit.

games will be held in Tokyo.

sportsmen of your country going to take

’ part in these games?

Grammar.

The Preposition “of” after some Adjectives and

Participles.

Jim is very fond of sight-seeing.
Little Susy is afraid of that big dog.
Jack Murray’s parents were very proud of

their son.

Are you quite sure of it?

Little Dick felt ashamed of himself.

Exercise 2. Translate :

1. Keda (mida) te kardate? 2. Mina ei karda kedagi
(midagi). 3. Mu väike vend kardab pimedaid tube. 4. Mil-

lele on Phil uhke? 5. Ta on uhke oma kummaliste putu-
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kate kogule. 6. Kas olete kindel tema edus? 7. Olen

selles täitsa kindel. 8. Kas tantsite meelsasti? 9. Jah,
armastan väga tantsida. 10. Kõik inglise poisid armas-

tavad sporti. 11. Nad armastavad eriti erutavaid mänge

nagu (such as) kriket ja jalgpall.

LESSON 55.

The Devoted Friend.

One morning the old Water-rat put his head out of his

hole. He had bright beady eyes and stiff grey whiskers,

and his tail was like a long bit of black india-rubber. The

little ducks were swimming about in the pond, looking
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just like a lot of yellow canaries, and their mother, who

was pure white with real red legs, was trying to teach

them how to stand on their heads in the water.

“You will never be in the best society unless you can

stand on your heads,” she kept saying to them; and every

now and then she showed them how it was done. But

the little ducks paid no attention to her. They were so

young that they did not know what an advantage it is to

be in society at all.

“What disobedient children!" cried the old Water-

rat; “they really deserve to be drowned.”

“Nothing of the kind,” answered the Duck, “every-

one must make a beginning, and parents cannot be too

patient.”

“Ah! I know nothing about the feelings of parents,”

said the Water-rat; “I am not a family man. In fact. I

have never been married, and I never intend to be. Love

is all very well in its way, but friendship is much higher.

Indeed, I know of nothing in the world that is either

nobler or rarer than a dbvoted friendship.”

Exercise i. Give opposites:

rare, unselfishness, obedient, bright, autumn, patient,
VV'At.Oi.

full, never, beginning, possible, departure, whisper, timid,

aged, stupid, friends, hard by. T
, .
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Direct. Indirect.

Jim says: “I like new

experiences.”

Direct speech re-

ports the words of the

speaker in their original
form.

Jim says: “Phil, you

read too much.”

Jim says (that) he likes

new experiences.

Indirect speech ex-

presses the same in the

form of a dependent
clause beginning with

that (which is often left

out).

In indirect speech

the first person is

changed into the third.

Jim says that Phil

reads too much.

The second person

is changed into the

third.

Exercise 2. a) Change these sentences into the in-

direct form:

1. The old Water-rat says: “1 am not a family man.”

2. He says: “I don’t like disobedient children.” 3. The

Duck says: “Parents must love their children.” 4. She

says: “I have ten children to feed.” 5. The Water-rat

replies: “I don’t understand you. I know nothing about

the feelings of parents.”
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b) Change these sentences into the direct form:

1. Jack Murray says that he is going to sell the

papers. 2. The headmaster says that they all are very

proud of Jack. 3. Jack’s friends say that he is the best

player of the whole team. 4. Jack himself says that he

is very glad they have won the victory.

!pbQjbO-l\£t

LESSON 56.

(Continued.)

“And what, pray, is your idea of the duties of a

devoted friend?” asked a Green Linnet, who was sitting
in a willow-tree hard by, and had overheard the conversa-

tion.

“Yes, that is just what I want to know,” said the

Duck, and she swam away to the end of the pond, and

stood upon her head, in order to give her children a good

example.

“What a silly question!” cried the Water-rat. “I

should expect my devoted friend to be devoted to me,

of course.”

“And what would you do in return?” said the little

bird, swinging upon a silver spray, and flapping his tiny

wings.

“I don’t understand you,” answered the Water-rat.

Let me tell you a story on the subject, said the

Linnet.

“Is the story about me?” asked the Water-rat. “If so.

I will listen to it, for I am extremely fond of fiction."
c
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It is applicable to you, answered the Linnet: and

he flew down, and alighting upon the bank, he told the

story of The Devoted Friend.

Grammar. Direct and Indirect Speech.

Direct.

new

experiences.”
new

experiences.”
new

experiences.”
Indirect.

Jim says that

likes

,

liked
he

has liked

will like

Jim has said that

likes '

,
liked

he
has liked

will like

Jim will say that

likes |
.

liked
he

has liked

will like I new

experiences,
new

experiences,
new

experiences.

If the reporting verb is in the Present, the

Present Perfect, or the Future Tense, the tense of

the direct form is retained in indirect speech.

Jim says:

“I

’ like

liked

have liked

shall like

Jim has said:

like

“I
liked

have liked

shall like

Jim will say:

like

“I
liked

have liked

shall like
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Questions: 1. Whose conversation did the Green Lin-

net overhear? 2. Why was the mother duck so anxious

to teach her children good manners? 3. Why did the chil-

dren not pay attention to their mother’s words? 4. What

did the old Water-rat think of those children? 5. Why

could he not understand the feelings of parents? 6. What

did he think of love and friendship? 7. What was his

idea of the duties of a devoted friend? 8. What did the

Green Linnet propose? 9. To whom was the story applic-

able?

Exercise i. Divide into syllables:

subject, question, conversation, flapping, possibility,

fiction, milestone, overheard, understand, welcome.

Exercise 2. a) Change these sentences into the

indirect form:

1. The Duck says: “1 want to know everything about

it.” 2. The Water-rat replies: “You are too patient.

3. The Green Linnet says: “I have overheard the conver-

sation.” 4. He says: “I am going to relate a story about

a devoted friend.”

b) Change these sentences into the direct form:

1. Charlie Allan has said that he has many pen

friends in different parts of the world. 2. He says that

he hopes to get a letter from an Estonian friend. 3. He

has said that he does not know how to pronounce his

new friend’s name. 4. His friend will reply that he does

not play football himself.
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LESSON 57.

(Continued.)

Once upon a time
,

said the Linnet, “there was an

honest little fellow named Hans. ’

“Was he very distinguished?” asked the Water-rat.

“No,'’ answered the Linnet, “I don’t think he was

distinguished at all, except for his kind heart, and his

funny round good-humoured face. He lived in a tiny
cottage all by himself, and every day he worked in his

garden. In all the countryside there was no garden so

lovely as his.”

“Little Hans had a great many friends, but the most

devoted friend of all was big Hugh the Miller. Indeed,
so devoted was the rich Miller to little Hans, that he

would never go by his garden without leaning over the

wall and plucking a large nosegay, or a handful of sweet

herbs, or filling his pockets with plums and cherries if it

was the fruit season.

“ ‘Real friends should have everything in common,’
the Miller used to say, and little Hans nodded and smiled,
and felt very proud of having a friend with such noble

ideas.

“Sometimes, indeed, the neighbours thought it strange
that the rich Miller never gave little Hans anything in

return, though he had a hundred sacks of flour stored

away in his mill, and six milch-cows, and a large flock of
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woolly sheep; but Hans never troubled his head about

these things, and nothing gave him greater pleasure than

to listen to all the wonderful things the Miller used to

say about the unselfishness of true friendship.

Grammar.

Direct and Indirect Speech.

Direct. Indirect.

Jim said: “I like new Jim said that he liked new

experiences.experiences.”

Jim said: “I liked

new experiences. Jim said that he had liked

new experiences.Jim said: “I have

liked new experi-

ences.”

Jim said: “I shall Jim said that he would like

new experiences.like new experi-

ences.”

If the reporting verb is in a Past tense, the verb

of the indirect speech must be in a Past tense, too.

Ku
Thus the Present Tense of the direct form is

changed into the Past, the Past Tense and the Present

Perfect are changed into the Past Perfect, and the

Future Tense is changed into the Secondary Future

(the Future of the past).
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Exercise i. a) Use indirect speech:

1. The Green Linnet said: “Little Hans is not dis-

tinguished at all, though he is very popular.” 2. The

miller said: “We are real friends.” 3. Hans smiled and

said: “I feel very proud of my clever friend who has such

noble ideas.” 4. Hans’ [haensiz] neighbours said: “The

miller is a bad man because he never gives Hans anything
in return.”

b) Use direct speech

1. The old Water-rat said that he never intended to

marry. 2. The mother duck said that it was the most

difficult thing to teach her children good manners. They
were so stupid that they could not understand what an

advantage it was to be in society. 3. The Water-rat said

he was glad that he had not married. 4. He said that he

hoped the Green Linnet would understand him.

Exercise 2. Add suitable adjectives:

distinguished, favourite, good-humoured, disobedient,

silly, stiff, patient, rare, noble, devoted, pure, popular.

1. Little Hans was a — fellow. 2. His — occupation

was working in his garden. 3. He was very — in his

village. 4. Little Hans was —to the rich miller. 5. The

rich miller thought himself very —. 6. Sometimes he

expressed some — ideas. 7. True friendship is —.

8. Parents must be —.
9. My hands are — with cold

10. I like this — white duck. 11. Don’t be —!
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LESSON 58.

(Continued.)

“So little Hans worked away in his garden. During
the spring, the summer, and the autumn he was very

happy, but when the winter came, and he had no fruit or

flowers to bring to the market, he suffered a good deal

from cold and hunger, and often had to go to bed with-
) » b

out any supper but a few dried pears or some hard nuts.

T . . 1
i «-A

In the winter, also, he was extremely lonely, as the Miller

never came to see him then.

“ ‘There is no good in my going to see little Hans as

long as the snow lasts,’ the Miller used to say to his wife,
‘ for when people are in trouble they should be left alone,
and not be bothered by visitors. That at least is my idea

about friendship, and I am sure I am right. So I shall

wait till the spring comes, and then I shall pay him a visit,

and he will be able to give me a large basket of prim-

roses, and that will make him so happy.’

“ ‘You are certainly very thoughtful about others,’
answered the Wife, as she sat in her comfortable arm-

chair by the big pinewood fire; ‘very thoughtful indeed.

It is quite a treat to hear you talk about friendship. lam

sure the clergyman himself could not say such beautiful

things as you do, though he does live in a three-storied

house, and wears a gold ring on his little fingei.’
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Grammar.

Direct and Indirect Speech.

Direct. Indirect.

She said: “1 hope to see

you this afternoon.”

The old man said: “I

hate these disobedient

children.”

Mother said: “I cannot

do it now.”

The master asked the

boy: “Why did you

not come here?”

The boy said: “I was

here yesterday.”

The boy said: “I shall

be here to-morrow.*'

“No more sight-seeing

to-day!” said Uncle

Henry.

She said that she hoped

to see her (him) that

afternoon.

The old man said that

he hated those dis-

obedient children.

Mother said she could

not do it then.

The master asked the

boy why he had not

come there.

The boy said he had

been there on the pre-

vious day.

The boy said he would

be there next day.

Uncle Henry said there

was no more sight-

seeing that day.
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Exercise i. Put into indirect speech:

1. The miller said, “Little Hans is my best friend."

2. He said, “I love Hans as my own son.” 3. “We have

never quarrelled,” said the miller, “and we shall always

remain good friends.” 4. “I can’t go to the market, be-

cause I am very busy to-day,” said Hans. 5. The miller

said: “I am going to see little Hans to-morrow. I shall

take a basket with me for the flowers.” 6. Hans said, “I

shall have no flowers left if I fill this basket.” 7. The

miller leant over the wall and said, “I am looking for my

basket which I left here yesterday.” 8. “I am often

hungry,” said little Hans, “because it is winter now, and

I have no flowers to sell.”

Exercise 2. Choose the right word:

extremely, whiskers, armchair, suffers, pay, bothered,

fiction, thoughtful, married, visitors.

1. The old gentleman has grey .
2. He was —to a

rich lady, but his wife died many years ago. 3. He —

from a serious illness. 4. He was sitting in a comfortable

—by the fireside. 5. He is — fond of modern —. 6. His

friends are very — about him. 7. They often — him visits.

8. The old man does not want to be — by —

LESSON 59.

(Continued.)

“ ‘But could we not ask little Hans up here?’ said the

Miller’s youngest son. ‘lf poor Hans is in trouble, I will
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give him half my porridge, and show him my white

rabbits.’

“ ‘What a silly boy you are!’ cried the Miller; ‘I really

don’t know what is the use of sending you to school. You

seem not to learn anything.' Why, if little Hans came

up here, and saw our warm fire, and our good supper, and

our great cask of red wine, he might get envious, and

envy is a most terrible thing, and would spoil anybody’s

nature. I certainly will not allow Hans’ nature to be

spoiled. I am his best friend, and I will always watch

over him, and see that he is not led into any temptations.

Besides, if Hans came here, he might ask me to let him

have some flour on credit, and that I could not do. Flour

is one thing, and friendship is another, and they should

not be confused. Why, the words are spelt differently,

and mean quite different things. Everybody can see that.’

“‘How well you talk!’ said the Miller’s Wife, pouring

herself out a large glass of warm ale; ‘really I feel quite

drowsy. It is just like being in church.'

“ ‘Lots of people act well,’ answered the Miller; ‘but

very few people talk well, which shows that talking is

much the more difficult thing ol the two, and much the

finer thing also;’ and he looked sternly across the table

at his little son, who felt so ashamed of himself that he

hung his head down, and grew quite scarlet, and began to

cry into his tea. However, he was so young that you

must excuse him.
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Direct and Indirect Speech.

Direct. Indirect.

The schoolboy said to

the teacher: “I have

lost my skates.

The pupils said: “We

don’t know our les-

son.

Mother asked Phil:

“Where is your bi-

cycle?”

The old man asked me:

“Who are you?”

He asked me: “Is Lord

Charleston your real

name?”

“Give me the nut!”

said the big boy to

Tom.

“Take us with you, mo-

ther,” asked the chil-

dren.

The schoolboy told the

teacher that he had

lost his skates.

The pupils said they
didn’t know their les-

son.

Mother asked Phil

where his bicycle was.

The old man asked me

who I was.

He asked me whether

(if) Lord Charleston

was my real name.

The big boy told Tom

to give him the nut.

The children asked their

mother to take them

with her.
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Indirect questions begin with the words

whether, if, who, whose, whom, what, which,

where, when, how.

In indirect questions the subject is followed

by the predicate.

In dependent commands the imperative form

of the direct command is usually changed into the

infinitive.

Questions: 1. Was little Hans very distinguished?
2. Why was he so popular? 3. What was the miller’s idea

of real friendship? 4. How did the rich miller show his

sympathy for Hans? 5. What did the neighbours think

sometimes? 6. Was Hans ever troubled by such thoughts?

7. How did he earn his living? 8. Which was the hardest

time for him? 9. Why? 10. Why did the miller not visit

him in winter? 11. What did the miller’s wife think of

her husband? 12. Of what was she quite sure? 13. What

did the miller’s little son suggest? 14. Why did the miller

not agree to it? 15. What did the little boy feel like?

Exercise i. Use direct speech:

1. The mother duck asked the Water-rat whether he

had seen her children. 2. She called her children and

told them that they were going to have their lesson as

usual. 3. Then she told her children to stand on their

heads. She asked them whether (if) they had understood

her. 5. The miller’s little son told his parents that he
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wanted to give his porridge to little Hans. 6. His father

told him to be silent.

Exercise 2. Read Lesson jg in indirect speech.

LESSON 60.

(Continued.)

Is that the end of the story? asked the Water-rat.

“Certainly not,” answered the Linnet, “that is the

beginning.”

"Then you are quite behind the age,” said the Water-

rat. “Every good story-teller nowadays starts with lhe

end, and then goes on to the beginning, and concludes

with the middle. That is the new method. I heard all

about it the other day from a critic who was walking
round the pond with a young man. He spoke of the

matter at great length, and I am sure he must have been

right, for he had blue spectacles and a bald head, and

whenever the young man made any remark, he always
answered ‘Pooh!’ But pray go on with your story. I like

the Miller immensely. I have all kinds of beautiful senti-

ments myself, so there is a great sympathy between us.”

"Well, said the Linnet, hopping now on one leg and

now on the other, “as soon as the winter was over, and

the primroses began to open their pale yellow stars, the

Miller said to his wife that he would go down and see

little Hans.



153

“

‘Why, what a good heart you have!’ cried his wife;
you are always thinking of others. And mind you take

the big basket with you for the flowers.’

“So the Miller tied the sails of the windmill together
with a strong iron chain, and went down the hill with the

basket on his arm.

Grammar.

Passive Voice.

Active. Passive.

Mr. Brown teaches us We are taught English

English. by Mr. Brown.

Mother gives Jane ma- Jane is given many pre-

ny presents. 1 sents by her mother.

If the transitive verb of the active sentence

has two objects, either the direct or the indirect

object may become the subject of the passive
sentence.

Exercise 1. Change these sentences into the active:

1. They were asked many questions by their teacher.

2. Mr. Smith was offered a post by Mr. West. 3. They
were told a story by the Linnet. 4. She was taught
music by Mrs. Sherwood. 5. I was given lessons by Mr.

Brown. 6. I was told the news some days ago.

Exercise 2. Pick out the transitive verbs in Lesson 60.

Make sentences with them and change these sentences

into the passive.
Exercise 3. Read Lesson 36 in indirect speech.
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LESSON 61.

(Continued.)

‘Good morning, little Hans,’ said the Miller

“ ‘Good morning,’ said Hans, leaning on his spade,

and smiling from ear to ear.

“ ‘And how have you been all the winter?* said the

Miller.

“ ‘Well, really,’ cried Hans, ‘it is very good of you to

ask, very good indeed. I am afraid I had rather a hard

time of it, but now the spring has come, and I am quite

happy, and all my flowers are doing well.’
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We often talked of you during the winter, Hans/
said the Miller, and wondered how you were getting on.’

That was kind of you,’ said Hans; ‘I was half

afraid you had forgotten me.’

« tTT
_

Hans, I am surprised at you,’ said the Miller;

‘ friendship never forgets. That is the wonderful thing
about it, but I am afraid you don’t understand the poetry
of life. How lovely your primroses are looking, by-the-by!’

“ They are certainly very lovely,’ said Hans, ‘and it

is a most lucky thing for me that I have so many. 1 am

going to bring them into the market and sell them to the

Burgomaster’s daughter, and buy back my wheelbarrow

with the money.’
“ ‘Buy back your wheelbarrow? You don’t mean to

say you have sold it? What a very stupid thing to do!’

“ ‘Well, the fact is,’ said Hans, ‘that I was obliged
to. You see the winter was a very bad time for me, and

1 really had no money at all to buy bread with. So I first

sold the silver buttons off my Sunday coat, and then I

sold my silver chain, and then I sold my big pipe, and at

last I sold my wheelbarrow. But I am going to buy them

all back again now.’

Exercise i. Read the text in Lesson 6i in indirect

speech.

Exercise 2. Translate

1. Preili West ütles, et ta eile õhtul olevat olnud preili

Smith’iga teatris. 2. Ta ütles, et näidend olevat tõepoolest
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väga hea ja et nad olevat teda tohutult nautinud. 3. Siis

nad olid koos koju läinud. 4. Preili West ütles mulle, et

teel koju nad olevat sellest näidendist õige pikalt rääki-

nud ja soovi avaldanud teda veel kord näha. 5. Preili

Smith oli öelnud, et teda väga huvitavat moodsate arvus-

tajate arvamus. 6. Ta oli öelnud, et ta imetleb selle kirja-

niku uut näidendit.

Exercise 3. Choose the right definition:

T. wonder loving

"*2. compartment

confuse

without honour

' employment, work

gain, profit, benefit

3.

4.

5.

method

kind and willing to help

in a very serious way

bright red

buy on credit

bald6.

hop

8.

9.

favourite

bother

>~a way of doing something

1 get goods promising to pay later

careful not to hurt the feelings ofobstacle10.

others

going away from a place11. advantage

occupation

obliging

12. not often found, not happening often

cause trouble13.

14. sternly without hair on the head

15. thoughtful "mix up, mistake one thing for an-

other

16 inglorious one of the small rooms in a railway

carriage
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17. departure

18. scarjet

move by short jumps
liked best; preferred

19. affectionate something that stands in one’s way

and prevents action or movement

wish to know20. rare

LESSON 62.

(Continued.)

“ ‘Hans,’ said the Miller, ‘I will give you my wheel-

barrow. It is not in very good repair; indeed, one side

is gone, and there is something wrong with the wheel-

b < V ’ j
* '

spokes; but in spite of that I will give it to you. I know

it is very generous of me, and a great many people would

think me extremely foolish for parting with it, but 1 am

not like the rest of the world. I think that generosity is

the essence of friendship, and, besides, T have got a new
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wheelbarrow for myself. Yes, you may set your mind at

ease, I will give you my wheelbarrow.'

“ ‘Well, really, that is generous of you, said little

Hans, and his funny round face glowed all over with

pleasure. T can easily put it in repair, as I have a plank

of wood in the house.’

“‘A plank of wood!’ said the Miller; (/ ‘why, that is

just what I want for the roof of my barn. There is a

very large hole in it, and the corn will all get damp if 1

don’t stop it up. How lucky you mentioned it! It is quite

remarkable how one good action always breeds another.

I have given you my wheelbarrow, and now you are go-

ing to give me your plank. Of course, the wheelbarrow

is worth far more than the plank, but true friendship never

notices things like that. Pray get it at once, and I will

set to work at my barn this very day.’

Grammar.

The Preposition “of” after some verbs.

What are you thinking of?

Don’t speak of it to me.

Please, remind him of his duties.

Of what does the sick child complain?

You must inform our host of what has happened.

Exercise i. Translate:

1. Kas koolijuhataja on sellest õnnetusjuhtumist infor-

meeritud? 2. Ma kardan, et keegi ei ole teda informeerinud
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sellest. 3. Mis teie arvate sellest õnnetusest? 4. Ma

tõesti ei tea, mida sellest arvata. 5. Kas olete sellest kel-

lelegi rääkinud? 6. Palun, ärge rääkige sellest kellelegi.
7. Ärge kaevake nii sageli oma peavalu üle. 8. Ma arvan,

et ma selle üle nii harva kaeban. 9. Palun, tuletage sel-
lele poisile meelde ta kohustusi. 10. See tütarlaps tule-

tab mulle meelde mu väikest õde.

Exercise 2. Give other words for:

extremely, in good condition, conclude, feelings,
mixed up, drowsy e scgle^.certainly, stupid, drama, con-

versation, sprafy, alight, loving, story.

Exercise j. Read the text in Lesson 62 in indirect

speech.

■6 LESSON 63.

(Continued.) 0

ZMÄ

“ ‘Certainly,’ cried little Hans, and he ran into the

shed and dragged the plank out.

“ ‘lt is not a very big plank,’ said the Miller, look-

ing at it, ‘and I am afraid that aftej I have mended my
barn-roof there won’t be any left yor

Z

you to mend the

wheelbarrow with; but, of course, that is not my fault.

And now, as I have given you my wheelbarrow, I am sure

you would like to give me some flowers in return. Here

is the basket, and mind you fill it quite full.’

“

‘Quite full?’ said little Hans, rather sorrowfully, for

it was really a very big basket, and he knew that if he
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filled it he would have no flowers left for the market, and

he was very anxious to get his silver buttons back.

““Well, really,’ answered the Miller, “as I have given

you my wheelbarrow, I don’t think that it is much to ask

you for a few flowers. 1 may be wrong, but I should have

thought that friendship, true friendship, was quite free

from selfishness of any kind.’

“ ‘My dear friend, my best friend,’ cried little Hans,

‘

you are welcome to all the flowers in my garden. I would

much sooner have your good opinion than my silver

buttons, any day;’ and he ran and plucked all his pretty

primroses, and filled the Miller’s basket.

“ ‘Good-bye, little Hans,’ said the Miller, as he went

up the hill with the plank on his shoulder, and the big

basket in his hand.

“ ‘Good-bye,’ said little Hans, and he began to dig

away quite merrily, he was so pleased about the wheel-

barrow.

Grammar.

Interrogative Pronouns.

1. Who is that girl?

Whose daughter is she?

Whom is she talking to?

2. What is in the box?

What is paper made of?

What did she say?
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3. Which of these girls is your daughter?
Which of these dogs do you like best?

Which is the largest town in your country?
1. “Who’, “whose", “whom’’ ask after persons.

2. “What ’ is used in asking questions about things.
3. “Which ’

asks after some particular person, ani-

mal, or thing out of a certain group.

Note: Who is that gentleman? Mr. Brown.

What is he? A teacher.

Which is your friend? The boy with the

skates over his shoulder.

What book is that? This is a detective

story.

What kind of person is your uncle? He is

a very kind and just man.

Exercise i. Translate :

1. Kes (neist) on teie sõber? 2. Too heledajuukse-
line poiss on mu sõber. 3. Kes on ta isa? 4. Ta isa on

härra James Smith. 5. Mis elukutse on härra Smith’d?

6. Härra Smith on kohtunik. 7. Mis inimene ta on? 8. Ta

on väga sõbralik ja õiglane mees. 9. Milline neist

noortest tütarlastest on teie õde? 10. Too tütarlaps pu-

nases kleidis. 11. Kellega mängib ta praegu? 12. Ta

mängib preili Nooraga. 13. Kelle tütar on preili Noora?

14. Millest on see kett tehtud? 15. See kett on kullast.

16. Mis mänge te eelistate?
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Exercise 2. Divide into syllables:

devoted, advantage, society, selfishness, sorrowfully,

wheelbarrow, merrily, friendship, mentioned, generous,

essence, action, button, method, sympathy.

Exercise 3. Read the text in Lesson 63 in indirect

speech.

LESSON 64.

(Continued.)

“The next day he was nailing up some honeysuckle

against the porch, when he heard the Miller’s voice call-

ing to him from the road. So he jumped off the ladder,
and ran down the garden, and looked over the wall.

“There was the Miller with a large sack of flour on

his back.

“ ‘Dear little Hans,’ said the Miller, ‘would you mind

carrying this sack of flour for me to market?’

“

‘Oh, 1 am so sorry,’ said Hans, ‘but I am really very

busy to-day. I have got all my creepers to nail up, and

all my flowers to water, and all my grass to roll.’

“ ‘Well, really,’ said the Miller, T think that, consider-

ing that I am going to give you my wheelbarrow, it is

rather unfriendly of you to refuse.’ ■■

“‘Oh, don’t say that,’ cried little Hans, ‘I wouldn’t

be unfriendly for the whole world;’ and he ran in for his

cap, and trudged off with the big sack on his shoulders.
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“It was a very hot day, and the road was terribly
dusty, and before Hans had reached the sixth milestone

he was so tired that he had to sit down and rest. How-

ever, he went on bravely, and at last he reached the

market. After he had waited there some time, he sold the

sack of flour for a very good price, and then he returned

home at once, for he was afraid that if he stopped too

late he might meet some robbers on the way.
“ ‘lt has certainly been a hard day,’ said little Hans

to himself as he was going to bed, ‘but I am glad I did

not refuse the Miller, for he is my best friend, and, be-

sides, he is going to give me his wheelbarrow.’

Questions: 1. What is the new method of story-

telling according to the bald-headed critic? 2. Who re-

ported his words? 3. What did the old Water-rat think

of it? 4. When did the miller visit little Hans? 5. Re-

peat the conversation between the miller and little

Hans. 6. What did the miller offer him? 7. What did he

want to have in return? 8. What did he call it? 9. Do

generous people do as the miller did? 10. What did little

Hans feel like? 11. Where did the miller send him another

time? 12. Why did he not refuse?

Imagine you are little Hans. Tell us how you went

to sell the sack of flour.

Exercise i. Translate:

1. Ma nägin sadamas töölisi raskeid kotte kand-

vat. 2. Mida too poiss kannab õlal? 3. Ta kannab korvi.
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4. Preili West kannab huvitavaid rõivaid. 5. Ta eelistab

kanda tumedaid värve. 6. Ma ei armasta kanda tumedaid

rõivaid suvel. 7. Kas te armastate kanda sõrmuseid?

8. Jah, armastan, aga ma ei kanna neid töö juures. 9. Kas

tohin kanda teie korvi?

Exercise 2. Give other words for

sentiment, guest, pluck, be fond of, devoted, im-
<■ w.Qy- y '

mensely, I am obliged, beg, reply, pull, give back, in bad

repair, speak of.

LESSON 65.

(Continued.)

“Early the next morning the Miller came down to get
the money for his sack of flour, but little Hans was so

tired that he was still in bed.
a

“ ‘Upon my word,’ said the Miller, ‘you are very

lazy. Really, considering that I am going to give, you my

wheelbarrow, I think you might work harder. Idleness is
J?

a great sin, and I certainly don’t like any of my friends

io be idle or sluggish. You must not mind my speaking
quite plainly to you. Of course I should not dream of

doing so if I were not your friend. But what is the good
of friendship if one cannot say exactly what one means?

Anybody can say charming things and try to please and

to flatter, but a true friend always says unpleasant things,
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and does not mind giving pain. Indeed, if he is a really
true friend he prefers it, for he knows that then he is

doing good.’

“‘I am very sorry,’ said little Hans, rubbing his eyes

and pulling off his night-cap, ‘but I was so tired that I

thought I would lie in bed for a little time, and listen to

the birds singing. Do you know that I always work

better after hearing the birds sing?’
“

‘Well, I am glad of that,’ said the Miller, clapping
little Hans on the back, ‘for I want you to come up to

the mill as soon as you are dressed, and mend my barn-

roof for me.’

“Poor little Hans was very anxious to go and work

in his garden, for his flowers had not been watered for

two days, but he did not like to refuse the Miller, as he

was such a good friend to him.

“ ‘Do you think it would be unfriendly of me if I said

I was busy?' he inquired in a shy and timid voice.

“ ‘Well, really,’ answered the Miller, ‘I do not think

it is much to ask of you, considering that I am going to

give you my wheelbarrow; but of course if you refuse I

will go and do it myself.’

■‘‘Oh! on no account,’ cried little Hans; and he

jumped out of bed, and dressed himself, and went up to

the barn.
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Relative Pronouns.

1. It was Dick who rang the bell.

The man whose bicycle was smashed went to

the police station.

The old lady whom you see in this picture is

Queen Victoria.

2. The house in which I live stands on a hill.

The horse which he had bought was lame.

I could not find my friends, which alarmed me

very much.

3. This is the new teacher that came from Eng-
land.

The dog that was killed was a fox-terrier

This is the house that my father built.

4. This is the book I found yesterday.

Relative pronouns are used to connect

principal and dependent clauses.

1. Who
,

“whose
,

“whom” are used for persons

only.

2. “Which” refers to things, animals, and whole

sentences.

3. "That” is used for persons, animals, and things.
4. The relative pronoun may be omitted if it

stands in the objective case.
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Exercise 1. Translate :

1. Hans, kes väänkasve esiku külge naelutas, nägi
möldrit tulevat. 2. Mölder kandis suurt kotti, mis oli täis

ilusat valget jahu. 3. Mölder palus Hansukest, kes oli

tema parim sõber, viia jahukott turule. 4. Hans, kes oli

uhke möldri sõprusele, ei keeldunud. 5. Ta müüs jahu-

koti, mis osutus õige raskeks, hea hinna eest. 6. Hans

ruttas koju, sest ta kartis röövleid, kes mõnikord röövisid

reisijaid. 7. Teel ta kohtas samu inimesi, keda ta oli näi-

nud hommikul. 8. Mölder, kelle sõprus tegi Hansu nii

õnnelikuks, armastas palju rääkida. 9. Ta sageli ütles ilu-

said asju sõprusest, mida Hans väga imetles.

Exercise 2. Give nouns to these adjectives:

envious, thoughtful, idle, sorrowful, natural, remark-

able, generous, possible, interesting, lovely, beautiful, dead,

easy, doubtful, hot, high, comfortable.

LESSON 66.

(Continued.)

“He worked there all day long, till sunset, and at sun-

set the Miller came to see how he was getting on.

“ ‘Have you mended the hole in the roof yet, little

Hans?’ cried the Miller in a cheery voice.

“ ‘lt is quite mended,’ answered little Hans, coming
down the ladder.
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“‘Ah!' said the Miller, ‘there is no work so delight-
ful as the work one does for others.’

“ ‘lt is certainly a great privilege to hear you talk,’

answered little Hans, sitting down and wiping his fore-

head, ‘a very great privilege. But 1 am afraid I shall

never have such beautiful ideas as you have.’

“ ‘Oh! they will come to you,’ said the Miller, ‘but

you must take more pains. At present you have only the

practice of friendship; some day you will have the theory
äfso.’ - k

v
“ ‘Do you really think I shall?’ asked little Hans.

“‘I have no doubt of it,’ answered the Miller; ‘but

now that you have mended the roof, you had better go

home and rest, for I want you to drive my sheep to the

mountain to-morrow.’

“Poor little Hans was afraid to say anything to this,
and early the next morning the Miller brought his sheep
round to the cottage, and Hans started off with them to

the mountain. It took him the whole day to get there

and back; and when he returned he was so tired that he

went off to sleep in his chair, and did not wake up till it
tn I f

was broad daylight.
“ ‘What a delightful time I shall have in my garden,’

he said, and he went to work at once.

“But somehow he was never able to look after his

flowers at all, for his friend the Miller was always com-

ing round and sending him off on long errands, or get-

ting him to help at the mill. Little Hans was very much
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distressed at times, as he was afraid his flowers would

think he had forgotten them, but he consoled himself by
the reflection that the Miller was his best friend. ‘Besides,’
he used to say ‘he is going to give me his wheelbarrow,
and that is an act of pure generosity.’ o

“So little Hans worked away for the Miller, and the

Miller said all kinds of beautiful things about friendship,
which Hans took down in a note-book, and used to read

over at night, for he was a very good scholar.

Exercise 1. Choose the right word:

flatter, generotis-, sunset, console, pure, sympathy,

sentiments, privilege, envy, generosity, idle, distressed,

mountairrs, nature, essence.

1. Little Hans considered it a great — to hear the

miller talk about beautiful —. 2. The miller called him-

self a — man. 3. He said he hated —, because it spoils

everybody’s —. 4. True friends do not —. 5. There was

a great — between the Water-rat and the miller. 6. If

your friend is —, you must — him. 7. — is the —of

friendship. 8. If little Hans had been —, he would not

have worked all day long till —. 9. In the — the air is —

and bracing.

Exercise 2. Find examples of direct speech in

Lesson 66 and put them into indirect speech.

Exercise 3. Give the words from which these ad-

verbs are derived:
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sternly, terribly, naturally, extremely, presently,
charmingly, really, sorrowfully, remarkably, generously,
easily, daily, immensely, plainly, drowsily, thoughtfully,
lovingly, especially, exactly.

LESSON 67.

(Continued.)

“Now it happened that one evening little Hans was

sitting by his fireside when a loud rap came at the door.

It was a very wild night, and the wind was blowing and
O’. hzX? ituo kn & ,

roaring round the house so z terribly that at first he
. Ou (wt w

thought it was merely the storm. But a second rap came,

and then a third, louder than either of the others.
“ ‘lt is some poor traveller,’ said little Hans to him-

self, as he ran to the door.uc mu to me aoor.

There stood the Miller with a lantern in one hand

and a big stick in the other.

“ ‘Dear little Hans,’ cried the Miller, ‘I am in great

trouble. My little boy has fallen off a ladder and hurt

himself, and I am going for the Doctor. But he lives so

far away, and it is such a bad night that it has just
occurred to me that it would be much better if you went

instead of me. You know I am going to give you my
or

J J

wheelbarrow, and so it is only fair that you should do

something for me in return.’

Certainly,' cried little Hans, ‘I take it quite as a

compliment your coming to me, and I will start off at
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once. But you must lend me your lantern, as the night is

so dark that I am afraid I might fall into the ditch.’
“ T am very sorry,’ answered the Miller, ‘but it is my

new lantern, and it would be a great loss to me if anything
happened to it.’

“

‘Well, never mind, I will do without it,' cried little

Hans, and he took down his great fur-coat, and his warm

scarlet cap, and tied a muffler round his throat, and

started off.

Grammar.

The Preposition “to” after some Verbs.

Enn is going to write to Charlie.

Charlie will reply to his letter.

The miller is talking to Hans.

Hans is listening to the speaker.
He does not object to my plan.
I prefer these magazines to those.

It happened to me yesterday.
The letter “s ’ is added to the singular noun.

I shall explain it to you.

Exercise i. Translate:

1. Palun, seletage meile see reegel. 2. Kas seda reeg-

lit ei ole teile kunagi seletatud? 3. Kellega räägib Peeter

praegu? Ta räägib oma kaasõpilasega. 4. Kas olete

minu lahkumise (going away) vastu? 5. Ärge olge
selle vastu, palun. 6. Miks eelistate neid kaupu noile?
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7. Need on palju odavamad, seepärast eelistan neid.

8. Kas teil on midagi sellele juurde lisada? 9. Meie kuulame

teda suurima heameelega. 10. Ma kavatsen täna teie õele

kirjutada. 11. Kas ta on vastanud teie viimasele kirjale?

Exercise 2. Read Lesson 67 in indirect speech.

Exercise 3. Give other words for:

hardly, ever so much, dreadful, reach home, take

pains, console, reflection, deed, inquire, merely, silly, rap,

in the direction of, immediately, courageous, learned man,

various, extraordinary, occur.

LESSON 68.

(Continued.)

“What a dreadful storm it was! The night was so

black that little Hans could hardly see, and the wind was

so strong that he could scarcely stand. However, he was

very courageous, and after he had been walking about

three hours, he arrived at the Doctor’s house, and knocked

at the door.

“ ‘Who is there?’ cried the Doctor, putting his head

out of his bedroom window.

“ ‘Little Hans, Doctor.’

“ ‘What do you want, little Hans?’

“ ‘The Miller’s son has fallen from a ladder, and has

hurt himself, and the Miller wants you to come at once.’
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‘ All right!' said the Doctor; and he ordered his

horse, and his big boots, and his lantern, and came down-

stairs, and rode off in the direction of the Miller’s house,
little Hans trudging behind him.

“But the storm grew worse and worse, and the rain
■ '

fell in torrents, and little Hans could not see where he

was going, or keep up with the horse. At last he lost his

way, and wandered off on the moor, which was a very

dangerous place, as it full deep holes, and there

poor little Hans was His body was found the

next day by some goatherds, floating in a great pool of

water, and was brought back by them to the cottage.

“Everybody went to little Hans’ funeral as he was so

popular, and the Miller was the chief mourner.

“ ‘As I was his best friend,’ said the Miller, ‘it is only
fair that I should have the best place;’ so he walked at

l/v\ 0 ' ' / '
the head of the procession in a long black cloak, and

every now and then he wiped his eyes with a big pocket-
handkerchief.

“ ‘Little Hans is certainly a great loss to everyone,’
said the Blacksmith, when the funeral was over, and they

were all seated comfortably in the inn, drinking spiced
wine and eating sweet cakes.

“ ‘A great loss to me at any rate,’ answered the Miller;

“why, I had as good as given him my wheelbarrow,

and now I really don’t know what to do with it. It is

very much in my way at home, and it is in such bad re-

pair that I could not get anything for it if I sold it. I
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will

One

certainly take care not to give away anything again.

always suffers for being generous.’
’

Exercise i. Translate into Estonian:

Mind, safety first!

I don’t mind giving pains. '

Set your mind at ease.

Would you mind doing it for me?

Never mind!

You must take more pains,
At any rate a great loss.

I
Oh! on no account! *

He spoke of at great length.
lhe rich miller walked at the head of the procession.

Exercise 2. Translate:

1 Me läksime kirikusse, matusele, kooli, raudteejaama,
teatrisse, aeda, tuppa, põllule, tänavale, maale, metsa,

koju, Tallinna, Londoni, Inglismaale.

2 Me olime kirikus, matusel, koolis, raudteejaamas,

teatris, aias, toas, põllul, tänaval, maal, metsas, ko-

dus, Tallinnas, Londonis, Inglismaal.

3 Me tulime kirikust, matuselt, koolist, raudteejaamast,

teatrist, aiast, toast, põllult, tänavalt, maalt, metsast,

kodunt, Tallinnast. Londonist, Inglismaalt.

4 Me saabume raudteejaama, arsti juurde. Tallinna,
Eestisse, Londoni, Inglismaale.

5 Pane raamat lauale, toolile, pingile, koolilauale.
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6. Raamat on laual, toolil, pingil, koolilaual.
7. Võta raamat laualt, toolilt, pingilt, koolilaualt.

Võta paberitükikesed põrandalt.

8. Vaata minu otsa, tahvlile, kaardile, pildile, raama-

tusse, aknast välja.

9. Mine tahvli juurde, kaardi juurde, akna juurde, toast

välja.

10. Pilt ripub seinal. Me näeme väikest maja pildil.

Exercise 3. Change Lesson 68 into the indirect form.

LESSON 69.

(Continued.)

Well? said the Water-rat after a long pause.

“Well, that is the end,” said the Linnet.
“But what became of the Miller?” asked the Water-

rat.

“Oh! I really don’t know,” replied the Linnet; “and I
am sure that I don’t care.” r<

•
.. ...

jv.. < . J
« T • • • I ' P • !t is quite evident then that you have no sympathy

in your nature, said the Water-rat.

“I am afraid you don’t quite see the moral of the

story,’ remarked the Linnet.

“The what? screamed the Water-rat.

“The moral.”

“Do you mean to say that the story has a moral?”

“Certainly, ’ said the Linnet.
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. really,” said the Water-rat, in a very angry

manner, “I think you should have told me that before you

began. If you had done so, I certainly would not have

listened to you; in fact, I should have said 'Pooh,’ like

the critic. However, 1 can say it now;” so he shouted

out “Pooh” at the top of his voice, gave a whisk with his

£ot '

tail, and went back into his hole.

“And how do like the Water-rat?” asked the

Duck, who came paddling up some minutes afterwards.

“He has a great many good points, but for my own part

I have a mother’s feelings, and I can never look at a con-

-0 \ C
-

. . 99

firmed bachelor without the tears coming into my eyes.

“I am rather afraid that I have annoyed him,”

answered the Linnet. “The fact is that I told him a story

with a moral.”

“Ah! that is always a very dangerous thing to do,”

said the Duck.

Questions : 1. What distressed little Hans sometimes?

2. Why was he not able to work in his garden? 3. What

did he do for the miller? 4. Did the miller reward little

Hans in any way? 5. What was his only reward? 6. How

did little Hans console himself? 7. What happened one

stormy night when Hans was sitting by his fireside?

8. Where did the miller ask little Hans to go?

9. Why did the miller not go himself? 10. Why did little

Hans not ride to the doctor’s house? 11. Describe the

night. 12. What happened to Hans when he was return-

ing? 13. Why did everyone go to his funeral? 14. Who
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walked at the head of the funeral procession? 15. Why

was little Hans such a great loss to the miller?

Exercise 1. Give opposites to:

theory, broad, selfishness, silly, mend, upstairs, in-

quire, bold, bored, bachelor, drop, dangerous, rude, win,

shout, unfriendly, former.

Exercise 2. Choose the right definition:

1. essence

2. generous

3. trudge

4. idle

5. flatter

6. considering

7. funeral

8. spiced

9. mourn

10. evident

11. annoy

12. flock

please by praising

taking into account

clear and plain

with a pleasant taste

trouble, make angry

a group of animals feeding together

not doing anything

walk as when one is very tired

that which makes a thing what it is

kind, noble, giving freely

be distressed by a friend’s death

putting a dead person in the grave

Exercise 3. Translate these verbs and adjectives and

use the proper preposition after them

seletama, rääkima, viisakas, uhke, õiglane, lootma,

kuulama, meelde tuletama, mõtlema, kuulekas, ootama,

kindel olema, kaebama, teatama, vaba, päästma, (appi)

hüüdma, järele saatma, paluma, otsima, erinema, igat-

sema, takistama, häbenema, lahke, eelistama, tänulik,

vastama, harjunud olema.
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LESSON 70.

The Ant and the Cricket.

A silly young cricket, accustomed to sing
Through the warm, sunny months of gay summer

and spring,

Began to complain, when he found that at home
His cupboard was empty and winter was come.

Not a crumb to be found
On the snow-covered ground;
Not a flower could he see,
Not a leaf on a tree.

Oh, what will become,” says the cricket, “of me?”
At last by starvation and famine made bold.
All dripping with wet and all trembling with cold.
Away he set off to a miserly ant,
To see if, to keep him alive, he would grant

Him shelter from rain;
A mouthful of grain
He wished only to borrow,
He d repay it to-morrow;

If not, he must die of starvation and sorrow.

Says the ant to the cricket,. “I’m your servant and friend,
But we ants never borrow, we ants never lend;
But tell me, dear sir, did you lay nothing by
When the weather was warm?” Said the cricket, “Not I.
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My heart was so light

That 1 sang day and night,

For all nature looked gay.”

“You sang, sir, you say?

Go then,” said the ant, “and dance winter away.”

Thus ending, he hastily lifted the wicket

And out of the door turned the poor little cricket.

Though this is a fable, the moral is good:

Tf you live without work, you must live without food
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Vocabulary
Lesson 1.

rhyme [raim] riim; (riimitud)
luuletus, salmik

harvest ['haivist] lõikus
ear [io] viljapea
grain [grein] viljatera
reaper ['ri:po] viljakoristaja,

-lõikaja
stow [stou] kokku laduma,

pakkima; stow away kõr-
vale, ära, lattu panema

waggon ['waegon] suur veo-

vanker

miller ['milo] mölder

grind [graind] jahvatama
baker ['beiko] pagar
knead [niid] sõtkuma

Lesson 2.

invitation [invi'teifon] kutse
Easter firsto] lihavõte, ke-

vadepühad
London ['lAndon]
modern [ modon] nüüdis

aegne; uus; moodne
nephew ['nevjui] venna

poeg, õepoeg
fare [feo] sõiduhind
expensive [iks'pensiv] kulu

kas, kallis

postal order [poustol] raha
kaart

* accept [ok'sept] vastu võt-

ma (kutset, pakkumist)
opportunity [opo'tjumiti] ju-

hus, hea võimalus
Capital [ kaepitol] pealinn
preparation [prepo'reifon]

ettevalmistus

James [däeimz]

Lesson 3.

conversation [konvo'seijon]
vestlus

Philip ['filip]
Harry ['haeri]
I say kuule!

watch [wot.f] taskukell,
käekell

be fast ette käima

plenty ['plenti] küllus; plen-
ty of time rohkesti aega

cycle [saikl] jalgrattaga sõit-

ma

bicycle [ baisikl] jalgratas
accident [ aeksidont] õnnetu-

juhtum, õnnetus
knock down [nok] maha

paiskama, maha lööma
bicyclist [baisik list] jalg-

rattur
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race [reis] kihutama

mad [maed] hull, pöörane
cut lõikehaav
wheel [will] ratas

smash [smae.f] purustama
mend [mend] parandama
saying kõnekäänd, vana-

sõna

principal [ prinsipol] peami-
ne, pea-; principal verb

põhiverb, iseseisev verb

denote [di'nout] märkima,

tähistama

possession [po'zefon] oman-

dus, omandamine

auxiliary [oig'ziljori] abi-;

auxiliary verb abiverb

compound [kompaund] liit-;

compound tense liitaeg,
verbi liitvorm

obligation [abli'geifan] ko-

hustus, sund

Lesson 4.

impression [im prejan] mulje
confused [konfjmzd] koh-

metunud, hämmeldunud

greeting [ griitiij] tervitus

two-storied ['stairid] kahe-

kordne

receive [ri'si:v] vastu võtma

(külalisi)
arrival [a'raival] saabumine

drop [drop] kukkuda laskma

maha pillama
pillar-box [pila] kirjakast
diary ['daiori] päevik
recall [ri'koil] meelde tule

tarna

permission [po'mi.fon] luba

ability [o'biliti] võime

Lesson 5.

deserted [di'zo:tid] maha-

jäetud, tühi

traffic ['traefik] (tänav-)
liiklemine

lorry [ lori] veoauto

poster [ pousto] plakat

pave [peiv] sillutama

pavement [ peivmont] sillu-

tis; kõnnitee

somewhat ['sAmwat] natuke

alarmed [o'lmmd] ärevil

before long varsti

Crossing [ kroisirj] risttee

in the midst [midst] kesk,
keset

policeman [po'liisman] kord-

nik

Lesson 6.

stream [striim] vool

endless ['endlis] lõpmatu

newspaper ['njuispeipo] aja-
leht

print [print] trükkima

Strand [straend] tänav Lon-

donis

Trafalgar [tra'faelga]
point out [paint] näitama,

tähelepanu juhtima (mil-
lelegi)

Nelson [nelsn]
column [kolom] sammas

lion ['laian] lõvi

base [beis] alus

national [nae.fnl] rahvuslik

pigeon [ pidjin] tuvi
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attract [a traekt] kütkestama

(tähelepanu)

Lesson 7.

bag [baeg] kott
tame [teim] täitus
he was anxious ['aerjkfas]

ta ihkas, püüdles
Buckingham ['bAkirpm]
Victoria [vik'toiria]
monument ['manjumant] mä-

lestussammas.
present [preznt] praegune

sight-seeing tähelepanuvääri-
vate ehitiste ja kohtade
vaatlemine

popular ['papjula] popu-
laarne, üldiselt tuntud ja
armastatud

admiral ['aedmaral] admiral
division [di'vigan] jaotami-

ne, jagamine
syllable ['silabl] silp
according [a'kaidirj] vasta-

valt

preceding [pri'siidiij] eel-

mine, eelnev

sign [sain] märk

hyphen ['haifan] silbitamis-

märk, sidekriips

Lesson 8.

Horatio [ho'reifiou]
clergyman ['klaidgiman] ki-

rikuõpetaja
will tahe

sense [sens] meel; sense of

duty kohusetunne

dangerous [ deindsras] oht-
lik

honour [ ana] au; austama
desire [di zaia] soov

object [ab'dsekt] vastu ole-

ma, vastu rääkima

delicate [delikit] õrn; nõr-

ga tervisega
navy [ neivi] merevägi
distinguish [dis'tirjgwi.f] eris-

tarna; esile tõstma; he dis-
tinguished himself ta või-

tis tunnustust, ta paistis
silma (oma võimetega)

character [ kaerikta] iseloom

energy ['enadsi] energia
century ['sentjari] sajand
steadily ['stedili] järjekind-

lalt

Lesson 9.

France [frcims] Prantsus-
maa

nation [neifn] rahvas
beloved [bilAvd] armasta-

tud

spare [spea] hoidma, säästma

share [Jea] jagama (kelle-
gagi midagi)

battle [baetl] lahing
victory ['viktari] võit
sacrifice ['saekrifais] ohver-

dama

God [gad] Jumal
rejoice [ri'dsais] rõõmuf

sema

memory ['memari] mälestus

regret [ri'gret] kahetsema
■famous [feimas] kuulus
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signal [signal] signaal, mär-

guanne

compound word liitsõna

composition koostis

Lesson 10.

anecdote [ aenekdout] anek-

doot

Copenhagen [koupnheigan]
hospital ['haspitl] hospidal,

haigla
Yarmouth ['jctimae]
close to the shoulder kuni

õlani

Jack [djaek] madrus (hüüd-
nimi)

your Honour Teie Kõrgeau-
sus (rahvalik üldtiitel kõr-

gemate ametnikkude kõne-

tamisel)
sleeve [sliiv] käis, varrukas

cheer up! [t.fia] ära julgust
kaota!

fellow ['felou] poiss, mees

cabin ['kaebin] kabiin, kajut
succeed [sak'siid] edu evima,

saavutama

in this case sel juhul
certain [saitan] kindel

Lesson 11.

grave [greiv] haud

deep [di:p] sügavus; meri

(luulekeeles)
emotion [i'moufan] (meele-)

liigutus
pillow [ pilou] padi
cradle [kreidl] häll

billow [ bilou] laine

mariner [maerina] meri-

mees

boast [boust] uhkus; uhkus-

tama, hooplema
motion ['moufan] liikumine,

voogamine
endeavour [in deva] püüd
lord [laid] isand

mute [mjuit] tumm

omit [o'mit] välja jätma, va-

hele jätma
separate ['separit] lahusolev,

eraldatud

double [dAbl] kahekordne

novel ['naval] romaan

Lesson 12.

neighbourhood ['neibahud]
naabrus

programme [ prougraem] kava

inviting [in'vaitirj] ahvatlev,
meelitav

consist [kan'sist] koosnema

pictorial [pik'tairial] piltide-

ga illustreeritud, pildi-
pictorial news nädalaring-

vaade

detective [di'tektiv] detek-

tiiv, salapolitseinik
drama [drctima] draama

nature [neitja] loodus

comedy ['kamidi] komöö-

dia

booking-office pilctikassa
line up ritta asuma

balcony ['baelkani] rõdu

race [reis] võidusõit

bore [ba:] tüütama

fashion ['faejan] mood
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Lesson 13.

chart [tfcut] merekaart
island ['ailond] saar

treasure ['trego] aare, varan-

dus

explain [iks plein] seletama

engage [ingeids] ametisse
palkama

recover [ri'kA.vo] tagasi mu-

retsema

shooting ['Juttirj] püssilask-
mine

disguise [dis'gaiz] maskeeri-

ma; valerõivastus, moonu-

tatud välimus

struggle [strAgl] võitlus
roadside ['roudsaidj teeäär

police [po'liis] politsei
wedding ['wediij] pulm
avoid [o'void] vältima

Lesson 14.

eagle [iigl] kotkas
cliff [klif] kaljurahn
photographer [fo'togrofo] fo

tograaf

daring ['deoriij] julge
shriek [friik] kiljatama
exclaim [iks'kleim] hüüa

tarna

screen [skrim] ekraan, näite
lina

prisoner [prizno] vang
reward [ri'woid] tasuma

tasu

event [i'vent] sündmus
derive [di'raiv] tuletama

Lesson 15.

advertise [ aedvotaiz] kuulu-

tama; advertise for kuulu-
tuse kaudu otsima

apply [o'plai] pöörduma kel-

legi poole, paluma

eager [ iigo] agar, innukas

post [poust] post, tulp
nail [neil] nael

successful [sok'sesful] edu-

kas

subject ['sAbdsikt] lause alus
Nile [nail] Niilus (jõgi)

Lesson 16.

hit, hit, hit [hit] tabama
straight [streit] otse

blow [blou] hoop, löök
hammer [ haemo] vasar

practise [praektis] harju-
tarna

predicate ['predikit] öeldis

Lesson 17.

aright [o'rait] õieti

gaze [geiz] vaatama

stumble [stAmbl] komistama
oft [oift] sageli

downcast fdaunkarst] ma-

sendatud, rõhutud

advertisement [od'voitiz-
mont] ajalehe kuulutus

arrangement korraldus

disappointment pettumus
employment teenistus
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Zoo [zui] loomaaed
remain [ri'mein] jääma
lunch [lAnt.f] eine (kl. 1—

2 vahel)
is situated [ sitjueitid] aset-

seb

Regent [
squirrel [skwiral] orav

roar [rai] möirgama
parrot [ paerat] papagoi
monkey ['niArjki] ahv

chatter [tfaetaj lobisema

band [baend] orkester

elephant [ elifant] elevant

transitive [trcunsitiv] sihi-

line (verb)
intransitive [in'tramsitiv] si-

hitu (verb)
directed [direktid] suuna-

tud

complete [kam'pliit] täielik,

lõpuni viidud

perform [pa'faim] toimeta-

ma, sooritama

Lesson 19.

huge [hju:d;-s] väga suur

mostly [moustli] enamasti

nurse [na:s] last imetama

from time to time aeg-ajalt,
vahete-vahel

box the ears kõrvahoope
andma

keeper [kiipa] valvur; hool

dur, talitaja
thrilling ['oriliij] erutav, põ

nev

probably ['prababli] arvata-

vasti

leave alone rahule jätma
hunt [hAnt] küttima
Africa ['aefrika]
object [ sihitis, ob-

jekt

Lesson 20.

tiger ['taiga] tiiger
camel [ kaemal] kaamel

kind [kaind] liik

giraffe kaelkirjak
refreshment [ri'frejmant]

kehakinnitus. karastus; r.

room einelaud

vacant [veikant] tühi, vaba

entry ['entri] sissekanne

direct [di'rekt] otsene

indirect kaudne

Asia [ ei,fo] Aasia

Lesson 21.

public ['pAblik] avalik

library ['laibrari] raamatu

kogu
librarian [laibrearian] laa-

matukoguhoidja
play näidend

Stephenson [stiivnsn]
here you are säh, sähke! siin

ta ongi, palun!
notice teadaanne

record [rekad] register
fine [fain] rahatrahviga ka-

ristama

require [ri'kwaia] nõudma

step astuma

coloured ['kAlad; värviline

writer ['raita] kirjanik
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expense [iks'pens] kulu

particular [pa'tikjula] eriti
täppis, tähelepanelik, nõud-

lik (millegi suhtes)
afford [a'faid] endale luba-

ma (kulutust); I cannot

afford it ma ei saa seda

endale lubada

act [aekt] näitlema, etendama

Lesson 22.

bug [bAg] mardikas

humbug [ fiAmbAg] pettus
concerning [kan'samirj] üle,

kohta

scientist ['saianlist] tead-
lane

host [houst] peremees
various ['vearias] mitmesu-

gune

insect ['insekt] putukas
extraordinary [iks'traidnri]

eriskummaline
guest [gest] külaline
hum [hAm] sumisema

immediately [i'miidjatli] ot-

sekohe

active ['aektiv] tegev; active

voice tegevik
passive ['paesiv] passiivne;

passive voice tehtavik

Lesson 23.

upland ['Aplandj kõrgustik
sweep [swiip] kaugeleulatuv

vaateväli, avarus

breath [bree] hingamine, pu

hang, hõng
scent [sent] lõhn

clover ['klouva] ristikhein

search [saitf] otsima; otsing
roam [roum] hulkuma

.isle [ail] saar

Lesson 24.

Roger [ radja]
mum [mAm] mammi
speaker ['spiika] rääkija
fair-haired [fea-'hEad] hele-

dajuukseline
type [taip] tüüp
Sherwood ['Jaiwud]
faint [feint] nõrk

worried [ wArid] mures

Dad [daed] isa

insist [in'sist] peale käima,
tungivalt nõudma

change vaheldus, muudatus
at least [liist] vähemalt
nervous ['naivas] närviline

break-down kokkuvarisemine

bracing ['breisirj] karastav

climate [klaimit] kliima

Switzerland [switsaland]
Torquay ['tai'kii]

Lesson 25.

cheap [t.fiip] odav

pretty serious õige tõsine

to run a shop poodi pidama
bank [baeijk] pank
disappear [disa'pia] kaduma

keep oneself going elatuma,
ära elama

pull through läbi tulema,
välja rabelema (raskusist)

somehow ['sAmhau] kuidagi
Manchester [maentfista]
matriculation [matrikju'lei-

,fan] lühendatult matric
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[ma'trik] küpsuseksam, mil-

le korraldab ülikool kesk-

kooliõpilastele aasta enne

kooli lõpetamist
dialogue ['daialag] kahekõne

Lesson 26.

tall [tail] suure kasvuga,
kõrge

pale [peil] kahvatu

greet [griit] tervitama
discussion [dis'kAjan] läbi-

rääkimine, arutlus

final [ fainal] lõplik
try one’s hand at katsetama

(millegagi)
absence [aebsans] puudu-

mine, äraolek

ground floor maja alumine

kord

private ['praivit] era

antiques [aen'tiiks] antiik-

asjad
customer [kAStamo] ostja,

kaubatarvitaja
American [a'merikan] amee-

rika

tourist [ tuorist] turist

cathedral [ka'eiidrol] kate-
draal (piiskoplik peakirik)

living ülespidamine
disorderly [dis'aidali] kor

ratu

state [steit] seisund

Lesson 27.

errand [ erand] kellegi üles

andel toimetatav käik, as

jatalitus

errand-boy jooksupoiss
sort [sait] sorteerima
valueless [ vaeljulis] väärtu-

seta

ragman [rseg] kaltsukaup-
mees

attractive [a'traektiv] küt-
kestav, veetlev

party ['pciiti] seltskond
especially [is'pejali] eriti

polite [pa'lait] viisakas

politeness [pa'laitnis] viisa-
kus

worth [wa:o] väärtus

guide [gaid] juht
obliged kohus-

tatud, sunnitud

admit [admit] tunnistama,,
möönma, õigeks võtma

resolve [ri'zalv] otsustama

Lesson 28.

discuss [dis'kAs] läbi rää-

kima, arutama

as to mis puutub
expense [iks'pens] kulu; had

it printed at his own ex-

pense laskis ta trükkida
omal kulul

sell müübuma, ostjaid leid-

ma

copy [ kopi] eksemplar
price [prais] hind

all the better seda parem
condition [kan'di.fn] tingi-

mus; seisukord

illustrate [ilastreit] illust-

reerima
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printer ['printo] trükkija;
trükitööstur

care [keo] soovima, tahtma
edit ['edit] välja andma
edition [e'difn] väljaanne
publish ['pxblij ] kirjastama
percent [po'sent] protsent
royalty ['roiolti] autorihono-

rar (kirjanikule makstav
töötasu, harilikult teatav

protsent iga eksemplari
kaanehinnast)

Lesson 29.

regularly ['regjuloli] korra-
päraselt

rent [rent] üür

seize [siiz] kinni haarama
earn [om] teenima (raha,

tasu)
newsagent

ajakirjanduse müüja
stock [stok] (kaupade) taga-

vara, ladu

profit ['profit] kasu

advice [od'vais] nõuanne

Lesson 30.

order [oido] tellimine

magazine [maego'zim] aja-
kiri, žurnaal

passer-by ['pcusa'bai] möö-

damineja

pass [pcus] eksami õienda-

ma, läbi saama

fit [fit] kõlblik; hea tervise

juures
account [o'kaunt] arve; aru

anne

educate [ edjukeit] kasvata-

ma, koolitama

education [edjukeijon] ha-

ridus, kasvatus

voiced [võist] heliline

hissing [hisiij] sisisev

Lesson 31.

pot [pot] pott
raspberry ['rarzbori] vaari-

kas, vabarn

jam [dsaem] keedis, moos

new-laid värske (muna)
dozen [dxzn] tosin

peg [peg] pulk; pesuklamber
rasher [raejo] õhuke lõik,

viilukas

ham [hsem] sink

chance [t.fcuns] juhtuma
pet [pet] halb tuju
jolly ['dsoli] lõbus

kite [kait] lohe (mänguasi)
fly a kite lohe lendu laskma

(selle külge kinnitatud nöö-

ri abil)
ever so väga

spire [spaio] torni terav

tipp
jot raasuke; not a jot,

never a jot mitte põrmugi
cute [kju:t] nupukas, tark

plain [plein] selge

Lesson 32.

dock [dak] dokk (vesivära-
vatega eraldatud sadama-

osa, kus tõusu-mõõna mõ-

ju ei sega laevade lasti-

mist või lossimist)
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forenoon ['foinuin] enne-

lõuna

Thames [temz] Temse jõgi
load [loud] laadima, lastima

(laeva)
unload ['An'loud] tühjaks

laadima, lossima (laeva)
by means of [mimz] abil

crane [krein] tõstekraan

Tower ['tauo]
steamer ['stiima] aurik

on foot jalgsi
lift [lift] lift

upper [ Apo] ülemine

below [bi'lou] all

African ['aefrikan] Aafrika

(adjektiiv)

Lesson 33.

destroy [dis'troi] hävitama

windy ['windi] tuuline

view [vjui] vaade

basin [beisn] bassein

surrounded [so'raundid] ümb-

ritsetud

mass [mass] mass, hulk

mast [mcust] mast

gate [geit] värav

harbour [ hcubo] sadam

stick [stik] kinni jääma
liner ['laino] ookeaniaurik,

liinilaev

Southampton [sau'eaempton]
Liverpool [livopuil]
port [põit] sadam

goods [gudz] kaup

passenger ['paesindso] rei

sija (sõidukil, laeval)

Lesson 34.

average ['aevorids] keskpä-
rane, keskmine

cart [kont] vanker (kahe rat-

taga)
noisy [ noizi] mürarikas

market ['meukit] turg
load [loud] koorem
row [rou] rida

ant [sent] sipelgas
quantity ['kwontiti] hulk

amount [o'maunt] hulk, ko-

gus

handle [haendl] käsitsema

commercial [ko'mai.fl] k?.u-
banduslik, äriline

largely suurelt osalt

definition [defi'nifon] mää-

ratlus

Lesson 35.

shop sisseoste tegema
shopper [fopa] ostja
district ['distrikt] linnaosa

theatre ['oiata] teater

make up koostama

mix [miks] segama

looker-on pealtvaataja

Lesson 36.

rush [faJ] tormamine, tung-
lemine

hotel [hou'tel] hotell, võõ-

rastemaja
article ['cutikl] ese

entrance ['entrons] sissekäik

stillness ['stilnis] vaikus
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makes itself felt annab end

tunda

dirt [doit] mustus

dust [dAst] tolm

perfectly [poifiktli] täieli-
kult

Lesson 37.

Frenchman ['frentjmon]
prantslane

damp [daemp] niiske

f°ggy [ fogi] udune

indoors ['in'doiz] sees, toas;
sisse, tuppa

frequently ['friikwantli] sa-

geli
Paris [paeris]
purpose ['paipas] eesmärk,

otstarve

disagreeable [disa'griobl]
ebameeldiv

chemist ['kemist] apteeker;
chemist’s shop apteek

remedy ['remidi] arstirohi

dictionary [dikfanari] sõna-

raamat

plough [plau] ader

naturally ['naetforoli] loomu-

likult

conclude [kon'kluid] järel-
dama

Lesson 38.

request [ri'kwest] palve, soo-

viavaldus

deal [diil] käsitlema; asju
ajama; he was dealing
with a madman tal oli

tegemist hullumeelsega

luckily [ lAkili] õnneks

apostrophe [o'postrofi] apo
stroof

Lesson 39.

tiring ['taiorirj] väsitav
height [hait] kõrgus
important [im'poitont] täh

tis

roof [ruif] katus

impress [im'pres] mõjusta
ma; muljet avaldama

Elizabeth [i'lizabae]
Margaret ['mcugorit]

Lesson 40.

Wellington [ welirjtan]
ploughboy ['plaubai] sulane

kündja
duke [djuik] hertsog
leader ['liida] juht
British ['britij] Briti

army [cumi] sõjavägi
defeat [di'fiit] võitma, löö-

ma

Napoleon [no'pouljon]
Waterloo ['woito'lui]
estate [is'teit] mõis
ruin [ruin] hävitama

crop [krop] vili; viljasaak
huntsman [hAntsmon] jahi-

mees

refuse [ri'fjuiz] tõrkuma,
keelduma

threaten [eretn] ähvardama
whip [wip] piits
obey [o'bei] sõna kuulma;

täitma (käsku)
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watchmaker

kellasepp
[watfmeika]

shoemaker ['.fuimeika] king-
sepp

St. Peter’s [sant 'piitaz]
connection [ka'nekj’an] ühen-

dus, seos

worker — workman

Lesson 41.

rider [ raida] ratsanik

elderly ['eldali] vanaldane

up kohale, juurde
disobey [diso'bei] keelduma

sõna kuulmast, käsku täit-
mata jätma

soldier ['souldsa] sõdur

determine [di'tarmin] otsus-

tarna; to be determined
olema kindel oma otsuses

conquer [korjka] vallutama

Lesson 42.

mind [maind] meeles pi-
dama

safety ['seifti] julgeolek
mischief ['mist.fif] pahan-

dus, vallatus

machine [ma'.fiin] masin

level [levi] ühel tasemel, •

ühel kõrgusel
platform f'plaetfaim] plat-

vorm, jaamaesine
tube [tjurb] toru; maa-aluse

raudtee tunnel

regular ['regjula] korrapä-
rane, täieline

fool [furl] narr

Lesson 43.

message [ mesids] sõnum

telephone [ telifoun] telefon
wire [waia] traat
in spite [spait] of vaatamata,

hoolimata

distant ['distant] kauge
cloth [klao] riie

watcher ['wat.fa] vaatleja,
valvaja

rate [reit] määr; kiirus,
tempo

Lesson 44.

drum [drxm] trumm

drummer [drAma] trummi-
lööja

particular [pa'tikjula] eri-
line

inform [inform] informee-
rima

wireless ['waialis] traaditu;
raadio

instrument ['instrumant] inst-
rument

Morse [mais]
code [koud] signaalide süs-

teem

Lesson 45.

invent [in'vent] leiutama
Alexander Graham Bell

[aslig'zcunda 'greiam bel]
Thomas Watson [tarnas

'watsn]
user [jurza] tarvitaja
president ['prezidant] presi-

dent
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United States [junaitid
steits] Ühendriigid, lühend.

U. S. A.

Atlantic [ot'laentik] Atlandi

Marconi [mcii'kouni]
Canada [ kaenodo]
China ['tfaino] Hiina

report [ri'poit] teatama

Lesson 46.

Jack Murray [dsaek 'mAri]
owe [ou] võlgnema; it was

owing to his good play
tänu tema heale mängule

Alfred ['aelfrid]
team [tiim] meeskond

cricket ['krikit] kriket (löök-
pallimäng)

rival ['raivol] võistleja
Grammar School keskkool,

gümnaasium

cheer [t,fio] elagu hüüdma,

elada laskma

quicken [kwikn] kiirustama

cause [koiz] põhjustama
alley ['aeli] kõrvaltänav

Dan [daen]
sob [sob] nuuksuma

miss [mis] mitte tabama,
mitte saavutama, mitte
eest leidma; I missed my
train jäin rongist maha, hi-

linesin rongile
gruff [grAf] jäme; kare

sneer [snio] irvitama

Lesson 47.

bully ['buli] enesest norge

maid taga kiusama, ähvar

dustega sundima; isik, kes

nõrgemaid terroriseerib või

neile haiget teeb

dash [daef] tormama, jooks-
ma; sööstma

lad [laed] poiss
rudely [ ruidli] ebaviisakalt,

toorelt
cripple [kripl] vigane, lom-

bak

Nan [näen]
crutch [krAtj] kark
coward [kauod] argpüks
flashing ['flaefirj] välkuv

afresh [o'frej] uuesti; jälle
run ahead [o'hed] ette

jooksma
doubtful [ dautful] kahtlane;

kahtlev

quote [kwout] tsiteerima

speech [spiitj] kõne

Lesson 48.

growl [graul] urisema

licence ['laisons] (müügi-)
luba

raise [reiz] tõstma

clear out! kasi minema!
wants a lesson tahab, vajab

õpetust
what’s up? mis nüüd lahti

on?

hint [hint] vihje, mõistaanne

approach [a'proutj] lähe-

nema

within hearing kuuldekau-

gusel
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Lesson 49.

circle [saikl] ring
chase [t.feis] taga ajama
benefit [ benifit] tulu

appeal [a piil] pöörduma pal-
vega (toetuse saamiseks);
toetuspalve

change vahetusraha, peen-
raha

iink [lirjk] lüli; lülitama; link

arms üksteisel käe alt kin-

ni hoidma

triumph [ traiomf] võit; või-

durõõm, võidutsemine; või-

dutsema

shy [fai] kartlik, arg

Lesson 50.

ragged ['raegid] räbaldunud

bent [bent] küürus

chill [t.fil] külm

recent ['riisant] hiljutine,
äsjane

aged elatanud, vana

uncared for ['An'kead] ma-

hajäetud
throng [erag] rahvamurd

heed [hiid] märkama, tä-

hele panema

glance [glams] pilk
anxious ['aeijkJ’as] murelik,

kartlik

freedom ['friidom] vabadus

flock [flak] kari

sheep pl. sheep [,fi:p] lam-

mas

hail [hcil] hõisetega tervi-

tama

pile [pail] kuhjuma
timid [ timid] kartlik
meek [miik] alandlik, järele-

andlik

stir [star] liigutama
lest [lest] et mitte

slippery ['slipori] libe

troop [truip] jõuk
whisper ['wispo] sosistama

low [lou] tasane, tasa

harm [haim] kahju
noble [noubl] õilis

pride [praid] 'uhkus

evil [iivl] kuri, c

Lesson 51.

Olympic [o'limpik] Olümpia
playground mänguväljak
race [reis] võidu jooksma;

võidujooks
Greece [griis] Kreekamaa

stupid ['stjuipid] rumal

long jump kaugushüpe
take part osa võtma

make points [paints] punkte
saama

event number spordivõist-
luste kavas; võistluseala

refer [ri'fui] kellegi, millegi
kohta käima, millessegi
puutuma; viitama

weight [weit] raskus; weight-
lifting tõsted

diving [daivirj] vettehüpped

Lesson 52.

list [list] nimestik, loetelu

Los Angeles [las 'aendsiliz]
California [kaeli'fomjo]
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Berlin [bai'lin, 'barlin]
Germany [paimani] Saksa-

maa

Tokyo ['toukjou] Tokio
pen friends sõbrad kirjava-

hetuse kaudu

Australia [ais'treilja]
correspondence [karis'pan-

dans] kirjavahetus
fellow-men kaasinimesed
obstacle ['abstakl] takistus

friendship [ frendjip] sõprus
enclose [in'klouz] kirjale

juurde lisama

seniority [simiariti] vane-

mus

Lesson 53.

as well samuti
realize ['rialaiz] teostama

dream unistus
bold [bould] julge
favourite ['feivarit] lemmik
occupation [akju'peijan] te-

gevus

surroundings [sa'raundirjz]
ümbrus

illustration [ilas'trei.fan] il-
lustratsioon

development [di'velapmant]
arenemine

industry ['indastri] tööstus
regards [ri gaidz] tervitused

Lesson 54.

part [petit] lahkuma
take leave jumalaga jätma
affectionate [a'fekjnit] sü-

damlik

departure [di'pcutja] lahku
mine, ärasõit

compartment [kam peutmant]
kupee

obliging [o'blaidsirj] sõbra-
lik, lahke

inglorious [in'glairias] kuul-

susetu; häbistav

assistance [a'sistans] abi

possibility [pasa'biliti] või-
malus

nephew ['nevjui] venna-

poeg, õepoeg

Lesson 55

devoted [di'voutid] truu
rat [raet] rott

bright [brait] särav, läikiv
bead [biid] helmes

beady ['biidij helme-, klaas-
pärlitaoline

stiff [stif] paindumatu, jäik
whisker ['wiska] posehabe;

nurrukarvad

canary [ka'neari] kanaari-
lind

pure [pjua] puhas (vaba
muudest lisanditest)

society [sa'saiati] seltskond
keep saying korduvalt ütle-

ma, ühtelugu kordama

advantage [ad'vaintids] ka-

su, paremus

deserve [di'zaiv] väärima

nothing of the kind ei midagi
selletaolist; sugugi mitte

obedient [o'biidjant] kuule-
kas
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disobedient [diso biidjont] sõ-

nakuulmatu

married ['maerid] abielus

intend [in'tend] kavatsema

rare [reo] haruldane

report [ri'poit] edasi andma

(teateid, kõnet); teatama;
aru andma

Lesson 56.

linnet [ linit] linavint; siisike

willow ['wilou] paju
silly [ sili] rumal

swing, swung, swung [swiij,

swat), swai)] kiikuma, õõt-

suma

spray [sprei] oksake

flap [flaep] lehvitama, peks-
ma (tiibu)

subject ['sAbdsikt] aine,
teema

extremely [iks'trirmli] äär-

miselt

fiction [fikfn] väljamõeldis;
romaanikirjandus

applicable ['aeplikobl] sobiv

alight [o'lait] laskuma

propose [pro'pouz] ette pa-

nema

retain [ri'tein] alal hoidma

säilitama

Lesson 57.

good-humoured [hjurmod]
heatujuline.

all by himself päris üksi

country-side [kAntrisaid]
maanurk

Hugh [hju:]

pluck [pUk] noppima
nosegay ['nouzgei] lille-

kimp
herb [haib] rohi

plum [plAm] ploom
in common ['kõman] ühiselt
sack [saek] kott

store [sto:] tagavaraks pa-

nema

milch-cow [miltf] lüpsi-
lehm

woolly ['wuli] villane

unselfishness ['An'selfi.fnis]
omakasupüüdmatus

Lesson 58.

work away püsivalt töötama,
rühkima tööd teha

suffer ['sAfo] kannatama

pear [peo] pirn
bother [boÖo] tülitama

visitor [vizito] külastaja,
külaline

primrose ['primrouz] prii-
mula, nurmenukk

thoughtful mõtlik; tähelepa-
nelik, hoolitsev

armchair ['auntjeo] tugitool
pinewood ['painwud] männi-

puu

treat [triit] haruldane lõbu

wear, wore, worn [weo, wo;,

worn] kandma (rõivaosa-
na, ehtena)

ring [rirj] sõrmus

Lesson 59.

cask [kaisk] vaat

wine [wain] vein
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envious ['envios] kade

envy [ envi] kadedus
temptation [temp'teijon] kiu-

satus

on credit ['kredit] võlgu
confuse [kon'fjuiz] segama
pour [pox] valama, kallama
ale [eil] õlu

drowsy ['drauzi] unine
sternly ['stoinli] valjult, kar-

milt

scarlet [ skailit] helepunane
quotation marks [kwou'teijon

maiks] jutumärgid

Lesson 60.

behind the age ajast maha-

jäänud, vanamoodne
conclude lõpetama
method [ meeod] meetod
critic [ kritik] arvustaja
at great length [lege] pikalt

ja laialt

spectacles ['spektaklz] pril-
lid

bald [boild] paljas, juustetu
pooh [pui] päh!
immensely [i'mensli] tohu-

tult

sentiment ['sentimant] tund

mus

sympathy ['simpoei] süm

paatia
hop [hap] karglema
star [star] täht (taevas)
sails of the windmill veski

tiivad

chain [t.fein] kett

Lesson 61.

spade [speid] labidas

poetry ['pouitri] luule, po
eesia

by-the-by muu seas

burgomaster [ boigamaisto]
linnapea (Saksas või Hol-
landis)

wheelbarrow [ wiil baerou]
käru

button [bAtn] nööp

Lesson 62.

repair [ri'pea] parandama;
in good repair korras

wheelspoke [ wiilspouk] ko-
dar

generous ['dsenaras] suure-

meelne, helde

generosity [dsena'rasity] suu-

remeelsus, heldus

essence [esns] tuum

[irz] kergus
set your mind at ease [i:z]

jää rahule, ole mureta

glow [glou] hõõguma, sä-

rama

plank [plaegk] plank, laud
barn [bam] ait, küün
mention [menjn] mainima,

nimetama

remarkable [ri'maikobl] tä-

helepanu vääriv
action ['aek.fan] tegu
breed [briid] sünnitama, te-

kitama

pray [prei] paluma
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Lesson 63.

shed [Jed] kuur

drag [draeg] kiskuma, tas-

sima

sorrow ['sarou] mure

sorrowfully ['sarafuli] mure-

likult

selfishness ['self ijnis] ise-

kus, omakasupüüdmine
dig, dug, dug [dig, dAg] kae-

vama

dig away rühkima kaevata

Lesson 64.

nail [neil] naelutama

honeysuckle [hAnisAkl] lõh-

nav kuslapuu (ronipõõsas)
porch [paitj] esik

ladder ['laeda] redel

would you mind kas sul

selle vastu midagi on

creeper ['kriipa] väänkasv

trudge [trAd.s] komberdama

milestone ['mailstoun] miili"

tähis

Lesson 65.

upon my word ausõna; tõe-

poolest
considering arvestades, sil-

mas pidades
idleness ['aidlnis] tegevuse-

tus, jõudeolek
idle [aidl] tegevusetu, jõude
sluggish ['slAgiJ] laisk, loid

flatter ['flaeta] meelitama,

meelitusi ütlema

pain [pein] valu; does not

mind giving pain ei hooli

haiget tegemast

clap [klaep] lööma; plaksu-
tama

inquire [in'kwaia] küsima,

järele pärima
on no account ei milgi tingi-

musel

connect [ka'nekt] ühendama

Lesson 66.

sunset ['sAnset] päikese loo-

jang
privilege ees-

õigus, soodustus

wipe [waip] pühkima
forehead ['farid] otsmik

take pains vaeva nägema

theory ['eiari] teooria

mountain ['mauntin] mägi
broad [bro:d] lai; it was

broad daylight oli suur

valge
console [kan'soul] lohutama

reflection [ri'flek.fn] mõte

act [aekt] tegu
note-book märkmik

scholar ['skala] õpilane, õp-

pija
distressed [dis'trest] rõhu-

tud, kurb

Lesson 67.

rap [raep] koputama; kopu-
tus

-
merely f'miali] ainult

lantern ['laentan] latern
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occur [a'kai] juhtuma; mõt-

tesse tulema

compliment ['kamplimant]
meelitus

ditch [ditj] kraav
muffler ['mAfla] sail

Lesson 68.

courageous [ka'reidgas] julge
direction [di'rekfan] suund
torrent ['tarant] kosk

keep up sammu pidama
goatherd ['gouthad] kitse-

karjane
float [flout] ujuma (vee

peal)
pool [puil] loik, lomp
funeral ['fjumaral] matus

chief [t.firf] pea-, tähtsaim
mourner ['mama] leinaja
procession [pra'sejan] rongi-

käik; at the head of the
procession matuserongi ees

cloak [klouk] mantel
blacksmith sepp
inn [in] võõrastemaja, kõrts
spiced [spaist] vürtsitud
at any rate igatahes
take care hoolitsema

Lesson 69.

I don’t care ma ei hooli sel-
lest

evident ['evidant] ilmne

moral ['maral] moraal
do you mean to say kas ta-

hate öelda

gave a whisk [wisk] lõi lipsti
paddle [paedl] sõudma; sulis-

tarna

point [paint] omadus

confirmed [kan'faimd] kin-
del, veendunud

bachelor [bastjala] vana-

poiss
annoy [a'nai] pahandama

Lesson 70.

cricket kilk; rohutirts

accustomed [a'kAstamd] har-
junud

cupboard ['kAbad] kapp
crumb [krAm] leivaraasuke
starvation [stcu'veijan] näl-

gimine
famine ['fasmin] näljahäda
drip [drip] tilkuma

miserly ['maizali] kitsi

grant [grcunt] lubama, või-

maldama

shelter ['Jelta] peavari, ulu-
alune

borrow ['barou] laenama

repay [ri'pei] tasuma

lay by tagavaraks panema

hastily ['heistili] kiiresti
wicket ['wikit] uks, luuk
fable [feibl] valm
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A

ability [a'biliti] võime

able [eibl] võimeline, suute-

line; be able võima

about [a'baut] ümber(ringi);
umbes; kohta, üle; (kel-
legi) pärast; kaasas

above [a'bAv] üle; kohal

absence [aebsans] puudu-
mine, äraolek

accept [ak'sept] vastu võt-

ma (kutset, pakkumist)
accident ['aeksidant] õnnetus-

juhtum, õnnetus

accompany [a'kAmpani] saat-

ma (kedagi kaaslasena)
according [a'kaidiij] to vas-

tavalt

account [a'kaunt] arve; aru-

anne; take into account

arvesse võtma; on no

account ei milgi juhul, ei

milgi tingimusel
accustomed [a'kAStamd] har-

junud
across [a'krois] üle; põiki üle

act [aekt] tegu; tegutsema;

näitlema; etendama, (näi-

dendit) ette kandma

action ['aek.fon] tegu; toi-

ming
active ['aektiv] tegev; active

voice tegevik

add [aed] lisandama; liitma

adjective ['aedsiktiv] oma-

dussõna, adjektiiv
admiral [aedmaral] admiral

admire [ad'maia] imetlema

admit [ad'mit] tunnistama,

möönma, õigeks võtma

advantage [advcuntids] kasu,

paremus

adverb ['aedvaib] adverb,

määrsõna

advertise ['aedvataiz] kuulu-

tama; advertise for kuulu-

tuse kaudu otsima

advertisement [ad'vaitiz-
mant] ajalehe kuulutus

advice [ad'vais] nõuanne

affectionate [a'fekjnitj sü-

damlik; armastav

afford [a'faid] võimaldama;
I cannot afford it ma ei

saa seda endale lubada

afraid [a'freid] hirmul; kar-

tev; be afraid kartma; I

am afraid it is true kah-

juks on see õige

afresh [a'frej] uuesti; jälle
Africa ['aefrika]
African ['aefrikon] aafrika

(adjektiiv)
afternoon [cufto'num] peale-

lõuna; in the afternoon

pärast lõunat
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afterwards [aiftowodz] pä-
rast, hiljem

again [o'gein, o'gen] jälle;
uuesti; once again veel
kord; never ... again ei
kunagi enam; now and

again vahetevahel, aeg-
ajalt

against [o'geinst] vastu

age [eid3] vanus; ajastu; oid
age vanadus; ten years of

age kümme aastat vana;
behind the age ajast maha-
jäänud; aged ['eidsid] ela-
tanud, vana

agree [o'grii] nõustuma
ahead [o hed] ette; ees

air [eo] õhk

alarm [o laim] rahutuks, äre-

vaks tegema
ale [eil] õlu
alight [o'lait] alla laskuma
alive [o'laiv] elus

all [oil] kõik; kogu, terve;
üleni; täitsa; all the better
seda parem

alley [ aeli] kõrvaltänav
allow [o'lau] lubama, luba

andma; laskma
almost [ oilmoust] peaaegu
alone [o'loun] üksi

along [o'lorj] mööda; piki;
kaasa

already [oil'redi] juba
although [oilÖou] ehkki,

kuigi
always [ oilwiz] alati, ikka
American [o'merikon] amee-

rika; ameeriklane

amid [o'mid] keset

among [o'mAQ] hulgas
amount [o'maunt] hulk

kogus
amuse [o mjuiz] lõbustama

amusing lõbus
anecdote ['aenekdout] anek

doot

angry [ aerjgri] vihane
animal ['aenimol] loom

annoy [o noi] pahandama
tüütama

answer ['ainsa] vastama; vas
tus

ant [aent] sipelgas
antiques [aen'tiiks] antiik-

asjad
anxious ['aerjk.fos] murelik,

kartlik; be anxious ihkama,
väga tahtma

any [ eni] mõni, mingi; mõ-

ned, iga, mistahes, kes-
tahes; anybody, anyone

keegi; igaüks, kestahes
apologize [o'polodsaiz] va-

bandust paluma
apostrophe [o'postrofi] apost-

roof

appeal [o'piil] pöörduma pal-
vega (toetuse saamiseks);
toetuspalve

appear [o'pio] ilmuma; näi-

ma

applicable ['aeplikobl] sobiv;
kohaldatav

apply [oplai] pöörduma kel-
legi poole, paluma

approach [o'proutj] lähe-

nema
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aright [o'rait] õieti

arm [a:m] käsivars; arm-

chair tugitool
army ['a:mi] sõjavägi
around [o'raund] ümber

arrange [o'reinds] korralda-

ma; arrangement korraldus

arrival [o'raivol] saabumine
arrive [a'raiv] saabuma

article [artikl] ese; artikkel

as [aez, az] kuna; kui; seda-

mööda kui; as ... as nii

... kui; niisama .. . kui; as

if just nagu; as soon as

niipea kui; as to mis puu-

tub; as well samuti

ashamed [a'jeimd]: be, feel
ashamed häbenema

Asia [ eija] Aasia

assistance [a'sistans] abi

at [aet, at] (eessõna); at

home kodus; at school

koolis; at any rate iga-
tahes; at once kohe

attention [a'tenfan] tähele-

panu

attract [o'traekt] kütkestama

(tähelepanu); juurde mee-

litama, ahvatlema

attractive [o'tracktiv] kütkes-

tav, veetlev

aunt [amt] tädi

Australia [ois'treiljo]
autumn ['o:tom] sügis
auxiliary [aig'ziljari] abi-;

auxiliary verb abiverb

average [aevarids] keskpä-
rane, keskmine; harilik

avoid [o'void] vältima

away [o'wei] ära; eemal(e)

B

bachelor ['baetfolo] vana

poiss
back [baek] selg; tagasi
bad [baed] halb; haige
bag [baeg] kott

bake [beik] küpsetama
baker [ beika] pagar

balcony [ baelkani] rõdu

baid [barld] paljas, juustetu
band [baend] orkester; salk

kõnd

bank [baeijk] pank; (jõe, tii-

gi) kallas

bark [bonk] haukuma

barn [bam] ait, küün

base [beis] alus

basin [beisn] bassein

basket ['bcirskit] korv

bathe [beiÖ] suplema
battle [baetl] lahing
be, was, been [bit, woz, waz,

birn] olema; it was to be-

gin see pidi algama
bead [bird] helmes; beady

helme-, klaaspärlitaoline
beat, beat, beaten [bi:t, biitn]

lööma; võitma (vaenlast)
beautiful ['bjuitiful] ilus

beauty ['bjuiti] ilu

because [bi'koz] sellepärast
et; because of their age

nende vanuse pärast, tõttu

become, became, become

[bi'kAm, bi'keim] saama,
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muutuma (millekski, kel-
lekski); what became of

him? mis temast sai?
before [bi foi] enne, varem;

eel, ees, ette; enne kui;
before long varsti

beg [beg] kerjama; paluma;
I beg your pardon palun
vabandust

begin, began, begun [bi'gin,
bi gaen, bi'gAn] algama;
hakkama

behind [bi'haind] taga, taha;
behind the age ajast maha-
jäänud, vanamoodne

being ['biiirj] olend
believe [bi'lirv] uskuma

bell [bei] kell

belong [bi'lorj] kuuluma

beloved [bi lavd] armastatud

below [bi'lou] all; allpool
bend, bent, bent [bend, bent]

paenutama; kummarduma;
bent küürus

benefit ['benifit] tulu

beside [bi'said] kõrval

besides [bi'saidz] peale (sel-
le); pealegi

between [bi'twiin] vahel

beyond [bi'jond] teisel pool;
väljas; kaugemal

bicycle ['baisikl] jalgratas;
bicyclist jalgrattur

billow ['bilou] laine

bind, bound, bound [baind,
baund] siduma

birthday [boiedei] sünnipäev
bit [bit] suutäis; tükk

bitterly [ bitoli] kibedasti

blacksmith sepp
blank [blaerjk] lünk, tühik

(tekstis)
blow [blou] hoop, löök
blow, blew, blown [blou, blur,

bloun] puhuma
boast [boust] uhkus; uhkus-

tama, hooplema
boat [bout] paat, lootsik;

laev

body ['bodi] keha

bold [bould] julge
booking-office piletikassa
bore [bo;] tüütama

born [boin] sündinud
borrow ['borou] laenama,

laenuks võtma
both [bouo] mõlemad; both

John and his brother nii J.
kui ta vendki

bother ['boÖo] tülitama
bottom ['botom] põhi, alus;

alumine

bow [bau] kummardama;
kummardus

box [boks] karp, kast; kohver
box the ears kõrvihoope

andma

bracing ['breisii}] karastav
branch [brarnf] oks; haru
brave [breiv] vapper

break, broke, broken [breik,
brouk, broukn] murdma;
katki tegema; murduma;
break out puhkema, valla

pääsema; break-down kok-

kuvarisemine

breakfast ['brekfost] hommi-

kueine
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breath [bree] hingamine; hin-

getõmbus; puhang, hõng
breed [briid] sünnitama, te-

kitama

breeze [briiz] kerge tuul

bridge [bridg] sild

bright [brait] särav, läikiv;
hele

bring, brought, brought [brirj,
broit] tooma

British ['briti]*] Briti

broad [broid] lai; it was

broad daylight oli suur

valge
bug [bAg] mardikas

build, built, built [bild, biit]
ehitama; build a fire tule

maha tegema; building ehi-

tis

bully ['buli] enesest nõrge-

maid taga kiusama, ähvar-

dustega sundima; isik, kes

nõrgemaid terroriseerib või

neile haiget teeb

bundle [bAndl] kimp
burgomaster ['baigamaista]

linnapea (Saksas või Hol-

landis)

burn, burnt, burnt [bam,
bamt] põlema; põletama

burst, burst, burst [baist]
purskama; puhkema

bury ['beri] matma

bush [bu.f] põõsas
business [ biznis] äri

busy ['bizi] ametis, (agarasti)

tegev; tegevusrohke
button [bAtn] nööp

buy, bought, bought [bai,.
boit] ostma

by [bai] kaudu; kõrval; möö-

da; by the hand kättpidi;
by the by muu seas; muide;
by this time selleks ajaks;
by himself oma ette, ük-

sinda

C

cabin [kaebin] kabiin, kajut
cake [keik] kook
call [koil] hüüdma; nimeta-

ma; hüüd

camel ['kaemolj kaamel

camera ['kaemoro] kaamera,

fotogr.-aparaat
canary [ko'neori] kanaari-

lind

cap [kaep] müts

capital ['kaspitol] pealinn
captain ['kaeptin] kapten
car [kai] auto

care [kea] hoolima; soovima;
hool; I don’t care for it

ma ei hooli sellest; take

care (of) hoolitsema (mil-
legi eest); careful hoolikas

carriage ['kasridj] vanker;
vagun

carry ['kaeri] kandma; carry

on jätkama
cart [kait] vanker (kahe rat-

taga)

case [keis] kääne, kaasus;

juhtum; in this case sel ju-
hul

cask [kcxrsk] vaat
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catch, caught, caught [kaetj,
koit] püüdma; I can catch
a few words ma saan mõ-

nest sõnast aru; catch cold

külmetuma; catch a train
õigel ajal rongile jõudma

cathedral [ko'eiidrol] kated-
raal (piiskoplik peakirik)

cause [koiz] põhjustama
century ['sentjori] sajand
certain [soitn] kindel; tea-

tav; certainly kindlasti,
kahtlemata

chain [tjein] kett

chance [tfcims] juhtuma;
võimalus

change [tjeindg] muutma;
vahetama; muutuma; muu-

datus; vahetus; vaheldus;
peenraha

character ['kaerikto] iseloom
charming [ tfcumirj] võluv;

sarmikas

chart [tjcut] merekaart
chase [tjeis] taga ajama; ta-

gaajamine
chatter ['tjaeto] lobisema

cheap [tjiip] odav
cheer [tjio] julgustama; hõi-

setega ergutama, tervita-

ma; elada laskma; cheer

up! pea püsti! julgust!
cheerful, cheery lõbus, lus-
tiline

chemist ['kemist] apteeker;
chemist’s shop apteek

cherry ['tferi] kirss

chest [tfest] kast; rind
chief [tjiif] pea-, tähtsaim

chill [tfil] vilu; külm; kül

metus

China ['tfaino] Hiina
Chinese [tfai'niiz] hiina;

hiinlane; hiina keel

choose, chose, chosen [t.fuiz
tjouz, tjouzn] valima

church [tjoitj] kirik

cinema ['sinimo] kino
circle [soikl] ring
city ['siti] linn; suurlinn
clap [klaep] lööma; plaksu-

tarna

clause [kloiz] osalause liit-

lauses; principal clause

pealause; dependent clause
kõrvallause

clean [kiim] puhas; puhas-
tama

clear out! kasi minema!

clergyman [kloidgimon] kiri-
kuõpetaja; vaimulik

clever ['klevo] tark; osav

cliff [klif] kaljurahn
climate ['klaimit] kliima

climb [klaim] ronima; roni-
mine; climb a mountain
mäe otsa ronima

cloak [klouk] mantel

clock [klok] seina-, laua-,
tornikell

close [klouz] sulgema
close [klous] ligilähedal;

üsna lähedal(e)
cloth [kloo] riie

clothes [klouÖz] rõivad

cloud [klaud] pilv
clover [ klouva] ristikhein

coat [kout] kuub
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code [koud] signaalide süs-

teem

coffee ['kofi] kohv

cold [kould] külm; külme-

tus; nohu; catch a cold
külmetuma, külmetusest
haigustuma

collect [kolekt] koguma
coloured [ kAlod] värviline
column ['kalam] sammas

come, came, come [kAm,
keim] tulema; he had come

to love his work ta oli

hakanud oma tööd armas-

tama

comedy ['kamidi] komöödia

comfort ['kAmfat] mugavus;

comfortable mugav

command [ka'mctind] käs-

kima; käsk

commercial [ka'maij‘l] kau-

banduslik, äriline

common ['kõman] ühine;
in common ühiselt

comparative [kam'paerativ]
võrdlev; keskvõrre

compare [kam pea] võrdlema

comparison [kam'paerisn]
võrdlemine, võrdlus

compartment [kam'pait-
mant] kupee

complain [kamplein] kae-

bama

complete [kam'pliit] täielik,

lõpuni viidud; lõpetama
compliment [komplimont]

meelitus

composition [kompa zi.fan]
koostis; kirjand

compound [kompaund] liit-;
compound tense liitaeg,
verbi liitvorm

concerning [kon'somiij] puu-
tuv (millessegi), (millegi)
kohta käiv

conclude [konkluid] järel-
dama; lõpetama

condition [kan'difn] tingi-
mus; seisukord

confirmed [kan'faimd] kin-
del, veendunud

confuse [kan'fjuiz] segama,

kohmetuks tegema; segi
ajama; confused kohmetu-

nud, hämmeldunud
connect [ka'nekt] ühendama
connection [ka nek.fan] ühen-

dus, seos

conquer ['kar)ka] vallutama
consider [kansida] pidama

(kellekski, millekski); ar-

vestama

considering arvestades, sil-

mas pidades
consist [kan'sist] koosnema
console [kan'soul] lohutama

constantly [kanstantli] ala-

tasa

contain [kan'tein] sisaldama
content [kan tent] rahul

contents [kan'tents] sisu

continue [kan'tinju] jätkama
conversation [ konva'sei fan]

vestlus

cook [kuk] keetma; küpse-
tama; toitu valmistama

cool [kuil] jahe
copy [ kopi] eksemplar
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corn [kom] teravili

corner ['koino] nurk

correspondence [korispond-
ons] kirjavahetus

cost, cost, cost [kost] maks-

ma (väärt olema)
cottage ['kotids] majake

(eriti maal); suvitusmajake
cough [koif] köhima

count [kaunt] loendama

country [kAntri] maa; from
the country maalt; to the

country maale; country-
side maanurk

courage ['kAridg] julgus
courageous [ko'reidsos] julge
course [kois]i of course mui-

dugi
courtyard ['koitjaid] õu

cousin [kAzn] tädipoeg; tädi-
tütar; onupoeg; onutütar

cover ['kAvo] katma; kate
cow [kau] lehm

coward ['kauod] argpüks
cradle [kreidl] häll

crane [krein] tõstekraan

credit [kredit] krediit; on

credit võlgu
creeper [kriipo] väänkasv
cricket [krikit] kriket (löök-

pallimäng)
cricket kilk; rohutirts

cripple [kripl] vigane (küü-
rakas, lombak, jalutu, kä-

tetu jne.)
critic ['kritik] arvustaja
crop [krop] vili; viljasaak
cross [krais, kras] põiki üle

(jõe, tänava) minema;

Crossing risttee
crowd [kraud] rahvahulk;

tiheda hulgana tulema,
tunglema; crowded rahva-

rohke; tulvil täis
crumb [krAm] leivaraasuke
crutch [krAtJ] kark

cupboard ['kAbod] toidukapp
customer [kAstomo] ostja,

kaubatarvitaja
cut, cut, cut [kAt] lõikama;

cut lõikehaav; cutting väl-

jalõige (lehest, raamatust)
cute [kjuit] nupukas, tark

cycle [saikl] jalgrattaga
sõitma

D

dad [daed] isa, papake
daily ['deili] iga päev; iga-

päevane

damp [daemp] niiske

danger ['deindso] hädaoht

dangerous [ deindgros] ohtlik
daring ['deorirj] julge
dark [dcuk] pime (valgusta-

mata)
dash [daej] tormama, jooks-

ma; sööstma

dead [ded] surnud
deal [diil]; a great deal, a

good deal suur hulk, palju
deal [diil] käsitlema; asju

ajama; he was dealing
with a madman tal oli te-

gemist hullumeelsega
dear [dio] kallis
death [dee] surm
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decide [disaid] otsustama

declare [di'kleo] avaldama,
teatama; well, I declare!
noh, tõepoolest!

deep [diip] sügav; sügaval(e);
sügavus; meri (luulekeeles)

defeat [di'fiit] võitma, lööma
(vastast lahingus)

definite [ definit] määrav;
kindel

definition [defi'nijan] mää-

ratlus

degree [di'grii] aste; määr

delicate ['delikit] õrn; nõr-

ga tervisega
delight [di'lait] vaimustus;

vaimustama; delighted vai-

mustatud, ülirõõmus; de-
lightful vaimustav; rõõmu-

toov

deliver [di'liva] koju, kätte

toimetama (kaupu, kirju)
denote [di'nout] märkima,

tähistama

departure [di'partja] lahku-

mine, ärasõit

depend [di'pend] sõltuma,

olenema; dependent clause

kõrvallause

derive [di'raiv] tuletama

describe [dis'kraib] kirjel
dama

description [dis'krip.fan] kir

jeldus
desert [dezot] kõrb

deserted [di'zo:tid] mahajäe
tud. tühi

deserve [di'zazv] väärima

desire [di'zaia] soov; soo-

vima

desk [desk] pult; koolilaud

destroy [dis'trai] hävitama
detective [di'tektiv] detek-

tiiv, salapolitseinik
determine [di'taimin] otsus-

tama; determined kindel
oma otsuses; teovalmis

development [di'velapmant]
arenemine

devoted [di'voutid] truu

dialogue ['daialag] kahekõne
diary ['daiari] päevik
dictionary ['dikjanari] sõna-

raamat

die [dai] surema

differ [difa] erinema; differ-
ence erinevus, vahe; dif-

ferent erinev, teissugune;
mitmesugused

difficult ['difikalt] raske;
raskusi tekitav; difficulty
raskus

dig, dug, dug [dig, dAg] kae-

varna; dig away rühkima
kaevata

direct [di'rekt] otsene

directed [di'rektid] suunatud

direction [di'rekfan] suund

dirt [dait] mustus; dirty
must, määrdunud

disagreeable [ disa'griobl] eba-
meeldiv

disappear [disa'pia] kaduma

disappointed [disa'pointid]
pettunud

disappointment pettumus
discover [dis'kAva] avastama
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discuss [dis kAs] läbi rääki-

ma, arutama

discussion [dis'kAjon] läbi-

rääkimine, arutlus

disguise [dis'gaiz] maskeeri-

ma; valerõivastus, moonu-

tatud välimus

disobedient ['diso'biidjont]
sõnakuulmatu

disobey ['diso'bei] keelduma
sõna kuulmast, käsku täit-
mata jätma

disorder [disoido] korratus;
disorderly korratu

distance [distons] kaugus;
at a distance kaugel

distant [ distant] kauge
distinguish [dis'tirjgwiJ] eris-

tama; esile tõstma; he dis-
tinguished himself ta või-

tis tunnustust, ta paistis
silma (oma võimetega)

distinguished silmapaistev;
suursugune

distress [dis'tres] kurvasta-

ma, õnnetuks tegema
district [ distrikt] linnaosa

ditch [dit.f] kraav

divide [di vaid] jagama; ja-
gunema; lahutama (silpi-
deks)

diving ['daiviij] vettehüpped
division [di'vison] jaotamine,

jagamine
do, did, done [du:, did, dAn]

tegema; kõlbama; läbi aja-

ma; you won’t do teie ei

kõlba, teist ei saa asja; I

can do without it ma ajan

läbi, saan hakkama selle-

tagi; how do you do? kui-

das teie käsi käib? my
flowers are doing well
minu lilled kasvavad, are-

nevad hästi

dock [dok] dokk (vesivära-
vatega eraldatud sadama-

osa, kus tõusu-mõõna mõ-

ju ei sega laevade lasti-
mist või lossimist)

double [dAbl] kahekordne

doubt [daut] kahtlus; I have

no doubt of it mul pole
selles kahtlust; doubtful
kahtlane; kahtlev

down [daun] alla, all; maha;
alla mööda

downcast [daun'kcust] ma-

sendatud, rõhutud

downstairs [daunsteoz] alla

(ülemiselt majakorralt)
dozen [dAzn] tosin

drag [draeg] lohistama, ve-

dama

drama ['draimo] draama

dreadful ['dredful] kole
dream unistus; unenägu
dream, dreamt, dreamt

[dri:m, dremt] und näge-

ma; unistama; I should
not dream of doing so mul

ei tuleks uneski mõttesse

seda teha

dress [dres] rõivastama; rõi-

vastuma; rõivastus; kleit
drink, drank, drunk [driijk,

draeijk, drATjk] jooma
drip [drip] tilkuma
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drive, drove, driven [draiv,
drouv, drivn] ajama; tagu-

ma; sõitma; sõidutama;
juhtima (sõidukit)

drop [drop] kukkuda lask-

ma, maha pillama; tilk
drown [draun] uputama; be

drowned uppuma

drowsy [ drauzi] unine

drum [drAm] trumm

drummer [drAma] trummi-

lööja
dry [drai] kuiv; kuivatama

duck [dAk] part
duke [djuik] hertsog
dull [dAl] igav; tuim; tuhm;

sume, ähmane, pilvine
during ['djuorig] vältusel,

kestel

dust [dAst] tolm; dusty tol-

mune

duty ['djuiti] kohustus

E

each [iitj] iga

eager ['iigo] agar, innukas

eagle [iigl] kotkas

ear [ia] viljapea; kõrv

early [ mli] varajane; vara

earn [am] teenima (raha,
tasu)

ease [iiz] kergus; set your

mind at ease jää rahule,

ole mureta

east [iist] ida; idas; ida-

Easter ['iisto] lihavõte, kcva-

depühad

easy ['iizi] kerge
eat, ate, eaten [i:t, et, iitn]

sööma

edit [ edit] välja andma (raa-
matuid, ajalehti jne.)

edition [e'dij’an] väljaanne
educate ['edjukeit] kasvata-

ma, koolitama

education ['edju'keifan] ha-

ridus, kasvatus

egg [eg] muna

either ['aiÖa] kumbki; either
— or kas — või; not

...

either ka mitte, samuti

mitte

elder ['eldo] vanem (vend,
õde); elderly vanaldane

elephant ['elifant] elevant

emotion [i'moujan] meele-

liigutus
employ [im'ploi] teenistuses

pidama; tööjõuna kasuta-

ma; employment teenistus;
kutsealaline töö

empty ['empti] tühi

enclose [in'klouz] kirjale
kaasa panema

endeavour [in'devo] püüd
endless ['endlis] lõpmatu
enemy [enimi] vaenlane

energy energia
engage [ingeidg] ametisse

palkama
enjoy [in'dsoi] nautima; lõbu

tundma (millestki); enjoy
oneself lõbutsema

enter ['ento] sisse minema;

sisse kandma (raamatusse);
entrance sissekäik; entry
sissekanne

envelope ['envoloup] ümbrik

envious [ envios] kade
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envy ['envi] kadedus
errand [ erand] kellegi üles-

andel toimetatav käik,
asjatalitus

errand-boy jooksupoiss
escape [is'keip] pääsema

(hädaohust); välja pääse-

ma; põgenema
especially [is'pefoli] eriti

essence [esns] olemus, tuum

estate [is'teit] mõis

Estonian [is'tounjon] eesti;
eestlane; eesti keel

even [i:vn] isegi
event [i'vent] sündmus

event number spordivõist-
luste kavas, võistlusala

ever ['evo] kunagi; alati;
ever so much väga

every ['evri] iga; every now

and then aeg-ajalt; every-

day igapäevne; everyone
igaüks; everything kõik;

everywhere kõikjal
evident ['evidont] ilmne
evil [iivl] kuri, õel

exactly [ig'zaektli] täpselt
examine [ig'zaemin] tähele-

panelikult vaatlema; läbi

vaatama; uurima; eksami-

neerima

example [ig'zcumpl] näide;
eeskuju

except [ik'sept] väljaarvatud
excite [ik'sait] erutama

exclaim [iks'kleim] hüüa
tarna

excuse [iks'kjuiz] vabanda

ma; [iks'kjuis] vabandus

expect [iks'pekt] ootama;

arvama; endastmõisteta-

vaks pidama
expense [iks'pens] kulu; at

his own expense tema

omal kulul; expensive
[iks'pensiv] kulukas, kallis

experience [iks'piorians] ko-

gemus; elamus

explain [iks'plein] seletama
explanation [eksplo'neijon]

seletus

express [iks'press] väljenda-
ma; expression [iks'prefn]
väljendus; väljend

extraordinary [iks'troidnri]
eriskummaline

extremely [iks'triimli] äärmi-

selt

eye [ai] silm; blue-eyed sini-

silmaline

F

fable [feibl] valm

face [feis] nägu
fact [faekt] tõsiasi; in fact

tõepoolest; õieti

fail [feil] äparduma; eba-

õnnestuma; he failed to do
it tal ei läinud korda seda

teha

faint [feint] nõrk; vaevumär-

gatav; feel faint end nõr-

kevana tundma; pööritust
tundma

fair [feo] õiglane; blond:
fair-haired heledajuukse-
line
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fall, fell, fallen [foil, tel,

foiln] kukkuma, langema;
fall langus; kukkumine

familiar [fo'miljo] tuttav

family ['faemili] perekond
famine ['faemin] näljahäda
famous ['feimos] kuulus

far [fcn] kauge; kaugel; far

better palju parem

fare [fco] sõiduhind

fashion ['fae.fon] mood

fast [fcnst] kiire; kiiresti; be

fast ette käima (õigest
ajast)

fault [foxlt] süü; viga
favourite ['feivorit] lemmik

February ['februori] veeb-

ruar

feed, fed, fed [fiid, fed] toit-

ma, söötma; toituma, söö-

ma

feel, felt, felt [fill, felt] tund-

ma; 1 feel tired tunnen

end väsinuna; feeling tunne

fellow ['felou] poiss; mees;

little fellow mehike; fellow-

men kaasinimesed; school-

fellows koolivennad

fetch [fetj] (ära) tooma

few vähesed, vähe; a few

mõned

fiction ['fik.fon] väljamõeldis;

romaan ikirjandus

field [fiild] põld
fight, fought, fought [fait,

fait] võitlema

final ['fainol] lõplik; lõpp-

find, found, found [faind,
faund] leidma; find out

avastama

fine [fain] rahatrahviga ka-

ristama
fire [faio] tuli; tulikahju; by

the fireside tule ääres, ka-

mina ees

firm [faun] firma, äriette-
võte

firm [foim] kindel

first [foist] esimene; esime-

sena; esiteks, esmalt; head
first pea ees

fit [fit] kõlblik, hea tervise

juures
flap [flaep] lehvitama, peks-

ma (tiibu)
flash [flae.f] välkuma

flatter ['flaeta] meelitama,
meelitusi ütlema

float [flout] ujuvil olema

flock [flak] kari

floor [flox] põrand
flour [flaua] jahu
flower [flauo] lill

fly, flew, flown [flai, flu:,

floun] lendama; lennuta-

ma, lendama panema

foggy [ fogi] udune

follow ['folou] järgnema; jäl-
gima

fond [fond] armastav; be

fond of armastama

food [fuid] toit

fool [fu:l] narr; make a fool

of oneself end narriks te-

gema, narrina esinema;

foolish rumal, 101 l
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foot, pl. feet [fut, fiit] jalg;
at the foot (mäe, kingu)
jalal; on foot jalgsi

for [foi, fo] jaoks; eest; ase-

mel; järele; sest

forehead ['forid] otsmik

foreign ['forin] välismaine;
foreigner välismaalane

forenoon ['fo/nuin] enne-

lõuna

forget, forgot, forgotten
[fo'get, fo'got, fo'gotn]
unustama

form [foim] moodustama;
vorm, kuju; klass

former ['foimo] endine; eel-
mine (kahest)

fox [foks] rebane

France [frciins] Prantsusmaa
free [frii] vaba; tasuta, mak-

suta

freedom [friidom] vabadus
French [frentj] prantsuse;

prantsuse keel

Frenchman ['frentfman]
prantslane

frequently ['friikwontli] sa-

geli
friend [frend] sõber; friendly

sõbralik; friendship sõprus
frightened [fraitnd] hirmu-

nud; hirmutatud

front [frAnt] esikülg; front
door eesuks; in front of

ees, ette

fruit [fruit] puuvili
full [fui] täis; fully täitsa,

täielikult

fun [fAn] nali; lõbu; funny
naljakas, koomiline

funeral ['fjuinorol] matus

fur [for] karusnahk; fur-coat
kasukas

further [foiÖo] edaspidine;
täiendav; järgnev

future [ fjuitjo] tulevik

G

gain [gein] võitma; kasu saa-

ma; kasusaamine

game [geim] mäng
gate [geit] värav

gather ['gaeÖo] koguma; ko-
gunema

gay [gei] rõõmus, lõbus;
värviküllane

gaze [geiz] vaatama

generally [däenoroli] üldi-

selt; tavalisesti

generosity ['dsena'rositi] suu-

remeelsus, heldus

generous [dsenaras] suure-

meelne, helde

geography [dgiografi] maa-

teadus

German [dsaiman] saksa;

sakslane; saksa keel
Germany [ dsoimoni] Saksa-

maa

get, got, got [get, got] saa-

ma; hankima; tooma; muu-

tuma, minema (millekski);
pääsema; saabuma; sattu-

ma; get on edasi jõudma;
läbi saama; get ready val-

mis saama; end valmis
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seadma; get up üles tõus-

ma; have you got? = have
you?

giraffe kaelkirjak
give, gave, given [giv, geiv,

givn] andma; esitama; give
pleasure rõõmu tegema;
give pain valu, haiget te-

gema

glad [glaed] rõõmus; I am

glad mul on heameel

glance [glams] pilk
glow [glou] hõõguma, sä-

rama

go, went, gone [gou, went,

gon] minema; I am going
to do it ma kavatsen seda

teha; go off to sleep ma-

gama jääma
goatherd ['gouthad] kitse-

karjane
God [god] Jumal

good [gud] hea; kasu; a

good many hea hulk; what

good will it do mis kasu

sellest tuleb; it is no good
sellest pole mingit kasu;

see ei kõlba kuhugi; goods

kaup, kaubad

grain [grein] viljatera; vili

grammar ['graemo] gramma-

tika

Grammar School keskkool,

gümnaasium
grand [graend] uhke, tore

grant [grcimt] lubama, või

maldama

grateful ['greitful] tänulik

grave [greiv] haud

gray [grei] hall

great [greit] suur; at great
length pikalt ja laialt;
greatly suurel määral, väga

Greece [griis] Kreekamaa

greet [gri:t] tervitama

greeting ['griitirj] tervitus

grind, ground, ground
[graind, graund] jahvatama

ground [graund] maapind;
on the ground maas

ground floor maja alumine
kord

group [gruip] grupp, rühm

grow, grew, grown [grou,

grur, groun] kasvama; kas-

vatama; muutuma (mil-
lekski); he grew red ta

läks punaseks, punastas
growl [graul] urisema

gruff [grAf] jäme, kare

guest [gest] külaline

guide [gaid] juht; juhtima

H

hail [heil] hõisetega tervi-

tama

half, pl. halves [hct:f, haivz]
pool; half forgotten poo-
leldi unustatud

ham [haem] sink

hammer ['haemo] vasar

hand [hzend] käsi; kätte

andma; handful peotäis;
hand over üle andma

handkerchief [haeijkotfif]
taskurätt

handle [haendl] käsitsema
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hang, hung, hung [haeij, h vr)]
rippuma; riputama; norgu
laskma

happen [haepn] juhtuma
happiness ['haepinis] õnn

happy ['haepi] õnnelik

harbour [Tiaibo] sadam

hard [haid] raske, ränk;
kõva; kõvasti; hard by
üsna lähedal; hardly vae-

valt

harm [ha:m] kahju
harvest ['haivist] lõikus

hasten [heisn] ruttama

hastily [ heistili] kiiresti

hate [heit] vihkama; vihka-

mine

have, had, had [haev, haed]
omama; saama (omaks);
I have to do it ma pean
seda tegema; I had them
printed ma lasksin nad

trükkida; have tea teed
jooma; have a look vaa-

tama

hay [hei] hein

head [hed] pea; at the head
of eesotsas; headmaster

koolijuhataja
health [hele] tervis; healthy

terve

hear, heard, heard [hia, hard]
kuulma

heart [halt] süda; by heart

pähe; peast
heavy ['hevi] raske

heed [hiid] märkama, tähele

panema

height [hait] kõrgus

help [help] aitama; abistama

herb [hoib] rohi (eriti ravi-

miks või magusa lõhna pä-
rast korjatav taim)

here [hio] siin; siia; here you

are säh, sähke; siin ta

ongi, palun!
hero ['hiorou] sangar, kan-

gelane
hide, hid, hidden [haid, hid,
—‘tlidn] peitma; hide-and-

seek peitemäng
high [hai] kõrge; kõrgele;

sky high taevani; highly
ülimalt, väga

hill [hil] mäekink

hint [hint] vihje, mõistaanne

hissing ['hisirj] sisisev

hit, hit, hit [hit] tabama;
pihta lööma

hold, held, held [hould, held]
Hoidma; sisaldama

hole [houi] auk; urgas

holidays [haladiz] pühad;
puhkeaeg

home [houm] kodu; koju;
at home kodus

honest [ anist] aus

honeysuckle ['hAnisAkl] lõh-

nav kuslapuu (ronipõõsas)
honour ['ona] au; austama;

I leave it to your honour

jätan selle teile auküsimu-

seks; your Honour Teie

Kõrgeausus

hop [hop] karglema
hope [houp] lootma; lootus

horse [hois] hobune
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hospital [haspitl] hospidal,
haigla

host [houst] peremees (küla-
liste vastuvõtjana)

hot [hat] kuum
hotel [hou'tel] hotell, võõ-

rastemaja
hour [aua] tund

however [hau'eva] ent; ome-

ti, siiski

huge [hjuid3] hiigelsuur
hullo ['hA'lou] halloo!

hum [hAm] sumisema

humbug [hAmbAg] pettus,
tüssamine

humour ['hjuima] tuju; huu-

mor; good-humoured hea-

tujuline
hundred ['hAndrid] sada

hunger ['hAoga] nälg; hungry
näljane

hunt [hAnt] küttima, jahti
pidama; hunter, huntsman

kütt

hurry ['hAri] ruttama; rutt;

be in a hurry tõttama

hurt, hurt, hurt [ha:t] vigas-

tama; haiget tegema; vi-

gastus
husband ['hAzband] mees,

abikaasa

hyphen ['haifan] silbitamis-

märk, sidekriips

I

idea [ai'dia] idee; kujutlus;
aim

idle [aidl] tegevusetu, jõude

idleness ['aidlnis] tegevuse-

tus, jõudeolek
if kui, juhul kui, tingimusel

et; kas

ill [il] haige; illness haigus
illustrate ['ilastreit] illustree-

rima

illustration [ilas'trei.fan]
illustratsioon

imagine [i'maedgin] ette ku-

jutama, kujutlema
immediately [i'miidjatli] ot-

sekohe

immensely [i'mensli] tohu-

tult

important [im'pa:tant] tähtis

impossible [im'pasibl] või-
matu

impress [im'pres] mõjutama;
muljet avaldama

impression [im'pre.fan] mulje
improve [im'pruiv] edenema;

parandama, paremaks te-

gema

indeed [in'diid] tõepoolest
indefinite [in'definit] määra-

matu

india-rubber kummi

indirect ['indi'rekt] kaudne
individual [indi'vidjual] indi-

viid, isik

indoors fin'dazz] sees, toas;

sisse, tuppa
industry ['indastri] tööstus

inform [in'faim] informee-

rima; teatama

inglorious [in'glairias] kuul-

susetu, häbistav

inn [in] võõrastemaja; kõrts
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inquire [in'kwaia] küsima,
järele pärima

insect ['insekt] putukas
inside ['in'said] sees; sees-

pool

insist [in'sist] tungivalt nõud-

ma

instance ['instans] näide; for
instance näiteks

instead [in'sted] asemel

instrument ['instrumant]
instrument

intend [in'tend] kavatsema
interest ['intrest] huvi; huvi-

tama

interrogative [inta'ragativ]
küsiv

intransitive [in'tramsitiv] si-

hitu (verb)
invent [in'vent] leiutama
invitation [invfteijan] kutse
invite [in'vait] kutsuma (kül-

la); inviting ahvatlev, mee-

litav

iron [aian] raud; raudne,
rauast

irregular [i'regjula] ebakor-

rapärane
island ['ailand], isle [ail]

saar

Italian [i'taeljan] itaalia;
itaallane; itaalia keel

J

jam [d3aem] keedis, moos

January ['dsasnjuori] jaanuar
Japanese ['dsaepo'niiz] jaa-

pani; jaapanlane; jaapani
keel

join [dsoin] ühendama,
seondama

jolly ['d33li] lõbus

jot [d33t] raasuke; not a jot,
never a jot mitte põrmugi

journey ['dsami] reis, tee-

kõnd

joy [d3oi] rõõm

July [dsu'lai] juuli
jump [d3Amp] hüppama;

hüpe; long jump kaugus-
hüpe

June [d3uin] juuni
just [d3Ast] õiglane; justly

õigustatult
just [d3Ast] just; ainult; pa-

rajasti

K

keep, kept, kept [kiip, kept]
pidama; hoidma; keep one-

self going end vee peal
hoidma, kuidagi ära ela-

ma; keep saying korduvalt

ütlema, ühtelugu kordama;
keep up sammu pidama
(kellegagi), mitte maha

jääma
keeper ['ki:pa] valvur; hool-

dur, talitaja
key [kii] võti

kind [kaind] liik; a kind of

mingisugune; all kinds of

igasugu; what kind of mis-

sugune; nothing of the
kind ei midagi selletaolist,
sugugi mitte

kind [kaind] lahke, sõbralik,
hea
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kite [kait] lohe (mänguasi);
fly a kite lohe lendu lask-

ma (selle külge kinnitatud
nööri abil)

knead [niid] tainast sõtkuma

knee [nii] põlv
knock [nok] koputama; knock

down maha paiskama; pi-
kali lööma

know, knew, known [nou,
njui, noun] teadma; tund-

ma

L

lad [laed] poiss
ladder [laedo] redel

lame [leim] lombak

language [laerjgwids] keel

lantern ['leenton] latern

largely suurelt osalt

last [letist] viimane; at last

viimaks

last [lõust] kestma

late [leit] hilja; be late hili-

nema

Latin ['lastin] ladina keel;

ladinakeelne

latter ['laeta] hilisem; viima-

ne (kahest mainitud asjast
või isikust)

laugh [lctif] naerma; naer;

laughter naer

lay, laid, laid [lei, leid] pa-

nema; lay by kõrvale, va-

ruks panema

lazy [ leizi] laisk

lead, led, led [li:d, led] juh-
tima; juhatama; viima;

leader juht

leaf, pl. leaves [liif, liivz]
leht

lean, leant, leant [liin, lent]
nõjatama; toetuma

learn [loin] õppima; teada

saama; kindlaks tegema,
avastama; learned [loinid]
haritud, kõrge haridusega

least [liist] vähim; at least

vähemalt

leave, left, left [liiv, left]
jätma; lahkuma; he left

the house ta lahkus ma-

jast; leave alone rahule

jätma; take leave (from)
jumalaga jätma

left [left] vasak; jäetud; jää-
nud

lend, lent, lent [lend, lent]
laenutama, laenuks andma

length [lege] pikkus; at

length üksikasjaliselt, pi-
kalt ja laialt

less vähem

lesson [lesn] õppetund; he

wants a lesson ta vajab
õpetust

lest [lest] et mitte

let, let, let [let] laskma, lu-

bama; let me have lubage
mulle, andke mulle; let us

go lähme, mingem
letter [leto] kiri; täht
level [levi] ühel tasemel,

ühel kõrgusel
librarian [lai'breorion] raa-

matukoguhoidja
library ['laibrori] raamatu-

kogu
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licence [laisons] (müügi-)
luba

lie, lay, lain [lai, lei, lein]
lebama, lamama; asetsema

life [laif] elu

lift [lift] tõstma; lift, tõste-

tool

light [lait] valgus; tuli (lamp,
küünal jne.); valgustama;
süütama, läitma

light [lait] kerge
like [laik] meeldivaks pida-

ma, armastama; I should

like to see it meelsasti ta-

haksin seda näha, näeksin

seda heameelega
like [laik] nagu; sarnane;

what is it like? kuidas see

välja näeb? like that selle-

taoline, selline

line [lain] rida; line up ritta
asuma

liner ['laina] ookeaniaurik,
liinilaev

link [lirjk] lüli; lülitama; link

arms üksteisel käe alt kin-
ni hoidma

linnet ['linit] linavint; siisike
lion [laian] lõvi

list [list] nimestik, loetelu

listen [lisn] kuulama

lively ['laivli] elav

living ülespidamine
load [loud] koorem

load [loud] laadima, lastima

(laeva)
London ['Undan]
lonely ['lounli] üksildane

long [lorj] pikk; kaua; igat-
sema; so long nägemiseni!
before long varsti; long
before ammu enne seda

kui; all day long kogu
päeva (kestel)

look [luk] vaatama; välja
nägema; näima; vaade;
väljanägemine; have a look

vaatama, pilku heitma;
look after järele vaatama,

hoolt kandma (kellegi
eest); look for otsima;
look here pane tähele,

kuule! look up järele vaa-

tama (raamatust)
looker-on pealtvaataja
lord [loid] isand; valitseja
lorry ['lori] veoauto

lose, lost, lost [lutz, laist]
kaotama; lose one’s way

teelt eksima

loss [lais] kaotus; kahju
lot [lot] hulk; trobikond;

lots of palju
love [lav] armastama; ar-

mastus; give him my love

anna talle minu poolt eda-

si südamlikke tervitusi

lovely ['lAvli] ilus, kaunis

low [lou] tasane, tasa

lower [lõua] alumine

luck [Uk] õnn, hea õnn;

lucky õnnelik (saatusest
soodustatud); luckily õn-

neks

lunch [lAntf] lönš, lõunaeine

(k. I—2 vahel)
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M

machine [mo'Jim] masin

mad [mäed] hull, pöörane
magazine ['maego'zim] aja-

kiri, žurnaal

main [mein] pea-; tähtsaim;

mainly peamiselt
make, made, made [meik,

meid] tegema; sundima;

panema; make friends

(with) sõbraks saama;

make up koostama; made

itself felt andis end tun-

da, sai märgatavaks

manage ['maenidg] toime tu-

lema, hakkama saama;

suutma; juhtima (ettevõtet,

äri)
manner [ maeno] viis; in this

manner niiviisi; manners

kombed, maneerid

map [maep] maakaart

mariner [ maerino] merimees

market ['maikit] turg

married ['maerid] abielus

mass [mäes] mass, hulk

mast [maist] mast

master ['mciista] peremees

(vastandina teenijale); koo-

liõpetaja
matriculation [mo'trikju-

'leijan] lühendatult matric

[ma'trik] küpsuseksam,
mille korraldab ülikool

keskkooliõpilastele aasta

enne kooli lõpetamist

matter [maeta] asi, aine;

what’s the matter with you

mis teil viga on?

may [mei]; may I take your
book? kas tohin su raa-

matu võtta? he may come

to-morrow ta võib tulla

homme, ta võib-olla tuleb

homme

meadow [ medou] aas

meal [miil] söömaaeg

mean, meant, meant [mim,
ment] tähendama; kavat-

sema; öelda tahtma; mean-

ing tähendus

means [miinz] vahend; by
means of abil

meanwhile ['miinwail] vahe-

peal
meek [mi:k] alandlik, järele-

andlik

meet, met, met [milt, met]
kohtama; kokku saama

member [ membo] liige

memory [ rnemori] mälestus

mend [mend] parandama
mention [menjn] mainima,

nimetama

merely [ mioli] ainult

merry ['meri] lõbus

message ['mesidj] sõnum

method ['meeod] meetod

middle [midl] keskkoht

midst [midst], in the midst

kesk, keset

might [mait] võim, jõud
might võiks; you might have

helped me te oleksite või-

nud mind aidata

milch-cow [milt.f] lüpsilehm
mile [mail] miil; milestone

miilitähis, miilikivi
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mill [mil] veski
miller ['mils] mölder

mind [maind] meel; meeles

pidama; pahaks panema;

hoolima; set your mind at

ease ole päris muretu; if

you don’t mind kui teil

midagi selle vastu pole;
should you mind? kas teil
oleks midagi selle vastu?

never mind ärge hoolige
(sellest); ärge muretsege

mischief ['mistfif] pahandus,
vallatus

miserable ['mizorobl] vilets;
õnnetu

miserly [ maizoli] kitsi

miss [mis] puuduma; puuda-
ma; puuduvana tunduma;

mitte tabama, mitte saa-

vutama, mitte eest leidma;
I missed my train jäin ron-

gist maha, hilinesin ron-

gile
mistake [mis teik] viga, eksi-

mus, eksitus; mistake for

eksikombel pidama (kel-
lekski, millekski); you are

mistaken te eksite

mix [miks] segama; mix up

segi ajama
modern ['modan] nüüdis

aegne; uus; moodne

moment ['moumant] hetk

monkey ['mAi)ki] ahv

month [nune] kuu

monument [ monjumant] mä

lestussammas

moral [ moral] moraal

more [moi] rohkem, enam;

veel

Morse [mõis]
most [moust] kõige enam;

enamik, suurem hulk; a

most interesting book väga
huvitav raamat; mostly
enamasti

motion ['rnoufon] liikumine,
voogamine

motor-car ['mouto-'kct:] auto

mountain ['mauntin] mägi
mourn [mom] leinama; chief

mourner pealeinaja (ka-
dunu kõige ligem sugulane
või sõber)

mouth [maue] suu; mouthful
suutäis

move [muiv] liikuma; liigu-
tama; kolima; moving
pictures kinopildid,-filmid:
movement liikumine; lii-

gutus
muffler ['mAfla] sall

mum [mAm] mammi

music ['mjuizik] muusika

mute [mjuit] tumm

N

nail [neil] nael; naelutama
name [neim] nimi, nimeta-

ma; named nimega
narrow ['naerou] kitsas

nation [nei.fn] rahvus

national [naejnl] rahvuslik

naturally ['nastfarali] loomu-

likult

nature [neitja] loodus; loo-

mus, iseloom
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navy [neivi] merevägi
near [nia] ligidal; lähenema;

nearly peaaegu

neat [niit] puhas, korralik

necessary ['nesisari] tarvilik
need [niid] vajama; vajadus
negative ['negotiv] eitav

neglect [ni'glekt] hooletusse
jätma

neighbourhood ['neibohud]
naabrus

neither ['naiÖa] ei kumbki;
neither

... nor ei
.. . ega

nephew ['nevjui] vennapoeg,

õepoeg

nervous [naivas] närviline;

närvi-, närvide
nest [nest] pesa

never ['nevo] mitte kunagi
new-laid värske (muna)

news [njuiz] uudis; teade

newsagent ['njuiz'eidsant]
ajakirjanduse müüja

newspaper ['njuispeipo] aja-
leht

next [nekst] järgmine; järg-
misena, järgnevalt

noble [noubl] õilis

nod [nod] noogutama; pea-

noogutus

noise [noiz] müra; noisy
mürarikas

nominative [nominotiv] ni-

metav (kääne)
none [nAn] mitte ükski, ei

keegi
noon [num] keskpäev (k. 12)

nor [no:] ega

north [naio] põhi (ilmakaar);
põhjas

nose [nouz] nina; nosegay

lillekimp
note-book märkmik
notice ['noutis] märkama, tä-

hele panema; teadaanne;
hoiatus; take notice of tä-

hele panema

noun [naun] nimisõna

novel ['naval] romaan

now [nau] nüüd; ent; now

that nüüd kui; now and

again, now and then aeg-

ajalt, vahetevahel; now ...

now kord . . kord; now-

adays tänapäev, praegusel
ajal

number [nAmbo] arv;

great number suur hulk

nurse [nois] last imetama

nut [nAt] pähkel

O

obedient [obiidjant] kuule-

kas

obey [o'bei] sõna kuulma,
täitma (käsku)

object [ob'd.sekt] vastu ole-
ma, vastu rääkima

object ['obdsikt] sihitis, ob-

jekt
objective case

sihitav kääne

obligation ['obligeijon] ko-

hustus, sund

obliged [a'blaidsd] kohusta-

tud, sunnitud; I am much

obliged olen väga tänulik
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obliging [a'blaidsiij] sõbra-

lik, lahke

obstacle [ obstokl] takistus

occupation [okju'peijon]
tegevus

occur [o'ko:] juhtuma; mõt-

tesse tulema

ocean [oufn] ookean

off [oif] ära, maha (millegi
küljest); eemal, eemale; he

rode off ta ratsutas mine-

ma

offer [ofo] pakkuma; pak-
kumine

office [ ofis] kontor; büroo

oft [oift] sageli
omit [omit] välja jätma,

vahele jätma
once [waos] üks kord; once

a day üks kord päevas;

once more, once again veel

kord; at once kohe; kor-

raga, samal ajal
one [wmi] üks; the one (that)

see, too (mis); one never

knows ei või kunagi teada;

young ones noored; (loo-
ma) pojad

only ['ounli] ainuke; ainult

opinion [opinjon] arvamus

opportunity ['opotjumiti]
juhus, hea võimalus

opposite [opozit] vastand;
(eessõna) vastas

order ['oido] käskima; käsk;

tellima; tellimine; in order

to selleks et

original [o'ridsonl] originaal-
ne; algupärane

other [ aÖo] teine; the other

day hiljuti
ought [oit] peaks; you ought

to have seen it te oleksite

pidanud seda nägema

outside [aut'said] väljas;
väljaspool

over ['ouvo] üle; möödas;

I’ll say it over ma kordan

selle algusest lõpuni
overhear, overheard, over-

heard pealt kuulma

owe [ou] võlgnema; it was

owing to his good play
tänu tema heale mängule

own [oun] oma

P

paddle [paedl] sõudma; su-

listama

pain [pein] valu; does not

mind giving pain ei hooli

haiget tegemast; take pains
vaeva nägema, hoolas ole-

ma

pair [peo] paar

palace ['paelis] palee, loss

pale [peil] kahvatu

pardon [pctidon] andestus,
vabandus

parents [ peorants] vanemad

Paris ['paeris]
parrot [paerot] papagoi
part [petit] lahkuma

part [petit] osa; take part osa

võtma; for my part mis

minusse puutub
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particular [pa'tikjula] eriti

täppis, tähelepanelik, nõud-

lik (millegi suhtes); eriline

party [ paiti] seltskond; pidu,
seltskondlik koosviibimine

pass [pais] mööduma; siir-

duma; (eksami) õiendama,
läbi saama; edasi andma

passenger [ paesindga] reisija
(sõidukil, laeval)

passer-by ['paisa'bai] mööda-

mineja
passive ['paesiv] passiivne;

passive voice tehtavik

past [paist] minevik; möö-

dunud; mööda

pat [paet] patsutama
patient [peij’nt] kannatlik

pause [paiz] peatuma; vahe-

aeg

pave [peiv] sillutama

pavement [peivmant] sillu-

tis; kõnnitee

pay, paid, paid [pei, peid]
maksma; pay a visit külas-

tama; pay attention tähele-

panu pöörma; tähelepane-
lik olema

peace [piis] rahu

pear [pea] pirn
peg [peg] pulk; pesuklamber
pen friends sõbrad kirja-

vahetuse kaudu

penny, pl. pennies, pence

[ peni, pens] penn (umbes
8 senti eesti rahas); a

penny stamp ühepennine
postmark

people [piipl] inimesed; rah-

vas

per cent [pa'sent] protsent
perfect ['paifikt] täiuslik;

täielik; present perfect
täisminevik, perfekt; past
perfect enneminevik, plus-
kvamperfekt

perform [po'foim] toimeta-

ma, sooritama

perhaps [po'haeps, praeps]
võib-olla

permission [pa'mijan] luba

person [paisn] isik

pet [pet] halb tuju
photographer [fa'tagrafa] fo-

tograaf

pick noppima; pick out va-

lima, välja otsima

pictorial [pik'tairial] piltide-
ga illustreeritud, pildi-

picture [ piktja] pilt; picture
house kino; at the pictures
kinos

piece [piis] tükk; a piece of

gold kuldraha

pigeon ['pidgin] tuvi

pile [pail] kuhjuma
pillar-box [ pila] kirjakast
pillow [ pilou] padi
pinewood ['painwud] männi-

puu

pipe [paip] piip
pity [ piti] kahju; kahetsema

place [pleis] koht; asetama;
take place aset leidma,
juhtuma; in place of ase-

mel
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plain [plein] selge; ava-

meelne; lihtne

plank [plaeijk] plank, laud

platform ['plaetfoim] plat-
vorm, jaamaesine

play [plei] mängima; mäng;

näidend; playground män-

guväljak
pleasant [pleznt] meeldiv

please [pliiz] meeldiv, mee-

lepärane olema; heaks ar-

vama; olge nii lahke, pa-

lun! I am pleased with

your work olen teie tööga

väga rahul

pleasure [plego] lõbu; hea-

meel

plenty [ plenti] küllus; plenty
of time rohkesti aega

plough [plau] ader

ploughboy ['plauboi] sulane,

kündja
pluck [plAk] noppima
plum [plAm] ploom
poem [ pouim] luuletus

poetry ['pouitri] luule, poee-

sia

point [point] omadus; punkt;
make points punkte saa-

ma (võistlusel)
point out [point] näitama,

tähelepanu juhtima (mille-
legi)

police [po liis] politsei
policeman [po'liismon]

kordnik

polite [pa'lait] viisakas

politeness [po'laitnis] viisa

kus

pond [pond] tiik

pooh [pu:] päh!
pool [puil] loik, lomp
poor [pua] vaene

popular [ popjulo] populaar-
ne, üldiselt tuntud ja lugu-
peetud

porch [põitJ] esik

porridge ['poridj] kaerapu-
der; kaeratumm

port [põit] sadam

positive [ pozitiv] algvõrre
possess [po'zes] omama

possession [po'zefan] oman-

dus, omandamine

possessive case omastav kää-

ne

possibility ['poso'biliti] või-

malus

possible ['posibl] võimalik

\ post [poust] post; tulp; tee-

nistuskoht; (kirja) post-

kasti panema; postal order

rahakaart; postcard post-

kaart; post-office postkon-
tor

poster [ pousto] plakat
pot [pot] pott

potato [po'teitou] kartul

pound [paund] nael (kaalu-
ja rahaühik)

pour [poi] valama, kallama

practice ['praektis] harjuta-
mine, praktika

practise [praektis] harjutama
praise [preiz] kiitma

pray [prei] paluma; palun

prayer [prca] palve
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preceding [pri'si:dirj] eel-

mine, ’ eelnev

predicate [predikit] öeldis

prefer [pri'foi] eelistama

preparation [prepo'reifon]
ettevalmistus

prepare [pripeo] valmistama

preposition [prepo'zifon]
eessõna, prepositsioon

present [preznt] kingitus
present [preznt] olevik; pree-

sens; praegune; at present

praegu

president ['prezidont] presi-
dent

pretty ['priti] kena, ilus;
üsna, kaunis

prevent [pri'vent] takistama

previous [priivjos] eelmine

price [prais] hind

pride [praid] uhkus

primrose [primrouz] prii-
mula, nurmenukk

principal [prinsipol] pea-

mine, pea-; principal verb

põhiverb, iseseisev verb

print [print] trükkima; print-
er trükkija; trükitööstur

prison [prizn] vangla
prisoner [prizno] vang

private ['praivit] era

privilege ['privilids] eesõigus,
soodustus

prize [praiz] auhind

probably ['probobli] arvata-

vasti

procession [pro'se.fon] rong-

käik; at the head of the

procession matuserongi ees

profit ['profit] kasu

programme ['prougracm]
kava

promise ['promis] tõotama,
lubama

pronoun ['prounaun] ase-

sõna, pronoomen

pronounce [pro'nauns] hääl-

dama

pronunciation [pronxnsi-
ei.fon] hääldamine

proof [pru:f] tõend; tõestus

propose [propouz] ette pa-

nema

proud [praud] uhke

prove [pru:v] tõendama; osu-

tuma

public [ pAblik] avalik; üldi-

seks tarvitamiseks avatud

publish ['pAblij] kirjastama
pull [pul] tõmbama

pull through läbi tulema,

välja rabelema (raskusist)

pure [pjuo] puhas (vaba
muudest lisanditest)

purple [paipl] punakaslilla

purpose [poipos] eesmärk,
otstarve

push [puf] lükkama, tõuka-

ma; tõuklema; trügima
put, put, put [put] panema;

pistma; put in repair kor-

da seadma, parandama
Q

quality [kwoliti] omadus

quantity ['kwontiti] hulk

quarrel tülitsema; riidu mi-

nema; tüli

quarter [kwoito] veerand
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queen [kwiin] kuninganna
question ['kwestjan] küsitle-

ma; küsimus

quick [kwik] kiire, kärmas
quicken [kwikn] kiirustama
quiet ['kwaiat] vaikne

quite [kwait] üsna, päris
quotation [kwou'teifan]

marks jutumärgid
quote [kwout] tsiteerima

R

rabbit [raebit] kodujänes
race [reis] kihutama; võidu

jooksma; võidujooks, või-

dusõit

ragged ['raegid] räbaldunud

ragman ['raegman] kaltsu-

kaupmees
railway ['reilwei] raudtee
rain [rein] vihma sadama;

vihm

raise [reiz] tõstma

rap [raep] koputama; kopu-
tus

rare [reo] haruldane

rasher fraeja] õhuke lõik,

viilukas

raspberry ['rcuzbari] vaari-

kas, vabam

rat [raet] rott

rate [reit] määr; kiirus,

tempo
rather [rciiÖa] kaunis; õige;

pigem, ennem

reach [riitf] saavutama; saa-

buma (kuhugi); ulatuma

(millegini)

read [riid] read, read [red]
lugema

ready ['redi] valmis
real [rial] tõeline; really

tõesti

realize [rialaiz] teostama

reaper [ riipa] viljakoristaja.
-lõikaja

reason [riizn] põhjus
recall [ri'kail] meelde tule-

tama, meenutama

receive [rfsiiv] saama (mi-
dagi); vastu võtma (küla-
lisi)

recent ['riisant] hiljutine,
äsjane

record ['rekad] register
recover [ri'kAva] tagasi mu-

retsema

refer [ri'fai] (kellegi, millegi)
kohta käima, (millessegi)
puutuma; viitama

reflection [ri'flekfan] mõte

refreshment [ri'frejmont]
kehakinnitus, karastus; r.

room einelaud

refuse [ri'fjuiz] tõrkuma,
keelduma; tagasi lükkama,

mitte vastu võtma

regard [ri'gcud] lugupidami-
ne; regards austusavaldu-

sed; tervitused

regret [ri'gret] kahetsema

regular ['regjula] korrapä-
rane; täieline

reindeer, pl. reindeer [ rein-
dia] põhjapõder

rejoice [ri'dsais] rõõmut-

sema
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relate [ri'leit] jutustama
relative ['relativ] sugulane;

relatiivne
remain [ri'mein] jääma
remark [ri'mcuk] märkama;

märkuse tegema, tähen-

dama; märkus; remarkable

tähelepandav
remedy [ remidi] arstirohi

remember [ri'membo] mee-

les pidama, mäletama; I

remembered mulle meenus

remind [ri'maind] meelde

tuletama

rent [rent] üür

repair [ri'pea] parandama;
in good repair korras

repay [ri'pei] tasuma

repeat [ri'piit] kordama

reply [ri'plai] vastama; vas-

tus

report [ri'poit] edasi andma

(teateid, kõnet); teatama;

aru andma

request [ri'kwest] palve, soo-

viavaldus

require [ri'kwaio] nõudma

rescue [reskju:] päästma;

päästmine; to the rescue

appi
resolve [ri'zolv] otsustama

rest [rest] teised; ülejääk;
the rest of the world muud

inimesed

rest puhkama; puhkus
retain [ri tein] alal hoidma,

säilitama

return [ri'tam] tagasi pöör-
duma; tagasi tulema; ta-

gastama, tagasi andma või

tooma; in return vastu (ta-

suks)
reward [ri'woid] tasuma;

tasu

rhyme [raim] riim; (riimi-
tud) luuletus, salmik

rich [rit.f] rikas

ride, rode, ridden [raid, roud,

ridn] ratsutama; sõitma

(jalgrattal, omnibusel jne.);
ride ratsasõit; sõit; rider

ratsanik

right [rait] õige; parem

(poolne); paremal(e); he

is right tal on õigus
ring [rirj] sõrmus

rise, rose, risen [raiz, rouz,

rizn] tõusma

rival ['raivol] võistleja
river ['rivo] jõgi

road [roud] tee; maantee;

at the roadside tee ääres

roam [roum] hulkuma

roar [roi] möirgama
rob [rob] röövima; robber

röövel

roll [roul] veerema; porise-
ma, mürisema; veeretama;

rullima

roof [ruif] katus

rough [rAf] karm; kare;

rough sea tormine meri

round [raund] ümmargune;

ümber; ringi; come round

tagasi tulema

row [rou] rida

row [rou] sõudma, aerutama



228

royalty [roialti] autorihono-

rar (kirjanikule makstav

töötasu, harilikult teatav

protsent iga eksemplari
kaanehinnast)

rub [rAb] hõõruma

rubber ['rAbo] kummi
rude [ruid] ebaviisakas, hä-

bematu; toores

ruin [ruin] hävitama
ruie [ru:l] reegel
run, ran, run [rAn, raen]

jooksma; juhtima (äri,ette-
võtet); runner jooksja

rush [rAf] tormama; tungle-
ma; tormamine; tungle-
mine; tormijooks

Russian ['rxjon] vene; vene-

lane; vene keel

S

sack [saek] kott

sacrifice ['saekrifais] ohver-

dama; ohver

sad [seed] kurb

safe [seif] ohutu; kindel;
kaitstud; safely ohutult,

äpardusteta
safety ['seifti] julgeolek
sail puri; (veski) tiib; pur-

jetama
sailor ['seila] madrus

same [seim] sama

sand [saend] liiv

sandwich ['saendwidj] täide-
tud võileib (singi-, muna-,

kurgilõigud jms. kahe saia-

viilu vahel)

save [seiv] päästma

say, said, said [sei, sed] üt-

lema; I say kuule, kuulge;
saying kõnekäänd, vana-

sõna

scarcely ['skeosli] vaevalt

scarlet ['skailit] helepunane
seent [sent] lõhn •

scholar ['skolo] õpilane, õp-
pija

scientist [ saiontist] teadlane
screen [skrim] ekraan, näi-

telina

sea [sir] meri; at sea merel;

to sea merele

search [soitf] otsima, otsing
season [siizn] aastaaeg; hoo-

aeg

seat [siit] iste; istuma aseta-

ma; be seated istuma

second [seknd] sekund; teine

secondary ['sekndori] teise

astmesse kuuluv; teisejär-
guline; Secondary School

keskkool

secret ['siikrit] salajane, sala

see, saw, seen [sii, so:, siin]
nägema; vaatama; aru

saama; see off saatma mi-

nema (ärasõidu puhul)
seem [si:m] näima

seize [siiz] kinni haarama
self ise; selfishness [ selfif-

nis] isekus, omakasupüüd-
mine

sell, sold, soid [sel, sould]
müüma; müübuma, ostjaid
leidma



229

send, sent, sent [send, sent]
saatma, läkitama

seniority [simi'oriti] vane-

mus

sense [sens] meel; sense of

duty kohusetunne

sentence ['sentons] lause;
kohtuotsus

sentiment [ sentiment] tund-

mus

separate ['seporit] lahusolev,
eraldatud

serious ['siorios] tõsine

servant ['soivont] teenija, tee-

ner

serve [soiv] teenima; servee-

rima, ette kandma (toitu,
jooki)

set, set, set [set] asetama;

seadma; set out teele asu-

ma; set your mind at ease

ole päris muretu, ära mu-

retse; set to work tööle

asuma

several ['sevral] mitu

shake, shook, shaken [feik,
fuk, feikn] raputama

share [fro] jagama (kelle-

gagi midagi)
shed [fed] kuur

sheep pl. sheep [fiip] lam-

mas

shelter ['felto] peavari, ulu-

alune

shine, shone, shone [fain,
fan] paistma, särama

shoe [fui] king; shoemaker

kingsepp

/shoot, shot, shot [fuit, Jot]
tulistama, laskma tulirel-

vast

shop [fop] pood, kauplus;
sisseoste tegema; shopper
ostja

short [foit] lühike; shortly
before lühikest aega enne

seda

shoulder ['foulda] õlg
shout [faut] hüüdma; karju-

ma; hõik

show, showed, shown [fou,
foud, foun] näitama;
show off välja panema

(vaatamiseks)

shriek [frirk] kiljatama
shut, shut, shut [fA.t] sulge-

ma; kinnine, suletud

shy [fai] kartlik, arg
sick [sik] haige
side [said] külg

sight vaade; väljavaade;
sight-seeing tähelepanu
väärivate ehitiste ja koh-

tade vaatlemine

sign [sain] märk

signal ['signal] signaal, mär-

guanne

silent ['sailant] vaikiv; vait;
vaikne

silly ['sili] rumal

silver ['silvo] hõbe; hõbe-

dane

simple [simpi] lihtne; simply
lihtsalt

sin [sin] patt
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since [sins] kuna, sest; saa-

dik; since then sest ajast
(saadik)

sing, sang, sung [sirj, saey,

saq] laulma

single [sirjgl] üksik; ainus;

singular ['sirjgjulo] ainsus

sit, sat, sat [sft, saet] istuma
situated [ sitjueitid] asetsev;

be situated asetsema

size [saiz] suurus

skate [skeit] uisk; uisutama

skin [skin] nahk

sky [skai] taevas

sleep, slept, slept [ship, slept]
magama

sleeve [slirv] käis, varrukas

slippery ['slipori] libe
slow [slou] aeglane
sluggish ['slAgiJ] laisk, loid

small [smoil] väike

smash [smaef] purustama
smile [smail] naeratama;

naeratus

smoke [smouk] suits; suitse-

ma; suitsetama

smooth [smuiö] sile

sneer [snio] irvitama; irvi-

tus, irve

snow [snou] lund sadama;
lumi

so [sou] nii; seepärast; sa-

muti, ka; he looked up,
and so did I ta vaatas üles

ja mina ka; I hope so ma

loodan seda

sob [sob] nuuksuma

society [sa'saioti] seltskond

soldier sõdur

some [saiu] mingi, mõni, mõ-

ned; some money (natuke)
raha

somehow [sAmhau] kuidagi
somewhat ['sAmwot] teata-

val määral; veidi

somewhere kuski

soon [sum] varsti, peagi; as

soon as niipea kui; no

sooner ... than vaevalt

... kui juba; much sooner

— than meelsamini . . . kui

sorrow [ sorou] mure

sorrowfully [ sorofuli] mure-

likult

sorry ['sori] kahetsusväärne;
hale; I’m sorry mul on

kahju
sort [sort] sort, liik; sortee-

rima

sound [saund] heli; häälik

south [saue] lõuna (ilma-
kaar); lõunas

spade [speid] labidas

spare [speo] hoidma, sääst-

ma

speak, spoke, spoken [spiik,
spouk, spoukn] rääkima;
speaker kõneleja

special [spe.fl] eriline

spectacles ['spektoklz] prillid
speech [spiitj] kõne

spell, spelt, spelt [spel, spelt]
teatava sõna tähti õiges
järjekorras kirjutama või

nimetama; spelling õige-
kiri, ortograafia

spend, spent, spent [spend,
spent] veetma; kulutama
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spiced [spaist] vürtsitatud

spire [spaio] torni terav tipp
spirit [ spirit] vaim; in high

spirits ülevas meeleolus

spite [spait] trots; in spite
of hoolimata

splendid ['splendid] tore,

suurepärane; hiilgav
spoil [spoil] rikkuma; spoiled

raiskuläinud

spoke [spouk] kodar (rattal)
spot [spot] koht

spray [sprei] oksake

spring [sprig] kevad; spring
cleaning kevadine suurpu-

hastus

squirrel ['skwirol] orav

staircase ['steokeis] trepp;

trepikoda
stamp [staemp] kirjamärk
stand, stood, stood [staend,

stud] seisma
star [stcii] täht (taevas)
stare [steo] vahtima

start [stciit] algama; hakka-

ma; alustama; start off

teele asuma

starvation [stcu'veifon] näl-

gimine
starve [staiv] nälgima
state [steit] seisund

station ['steijon] jaam
stay [stei] peatuma; elama

(ajutiselt, külalisena); vii-

bima; jääma
steady ['stedi] järjekindel,

� pidev
steal, stole, stolen [stiil, stoul,

stouln] varastama; hiilima

steamer [ stiimo] aurik

step [step] astuma; aste;

samm

stern [stom] karm, vali

stick kepp
stick, stuck, stuck [stik, stAk]

kinni jääma; külge kleepu-

ma; kleepima

stiff [stif] paindumatu, jäik
still [stil] veel; vaikne

stillness ['stilnis] vaikus

stir [stoi] liigutama
stock [stok] (kaupade) taga-

vara, ladu

stone [stoun] kivi

stop [stop] peatuma; peata-

ma; lakkama; punkt; stop

talking! lakka kõnelemast!

stop up kinni toppima;
paikama

store [stoi] tagavaraks pa-

nema

storm [stoim] torm

story fstoiri] lugu, jutt
story, storey ['stoiri] maja-

kord; two-storied ['stoirid]
kahekordne

stow [stou] kokku laduma,

pakkima; stow away kõr-

vale, ära, lattu panema

straight [streit] otse

strange võõras;

kummaline, imelik; stran-

ger võõras (isik)

stream [striim] vool

strike, struck, struck [straik,

strAk] lööma; mõjustama,
muljet avaldama; this
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struck them as funny see

tundus neile naljakana
strong [strog] tugev
struggle [strAgl] võitlema;

võitlus

study ['stAdi] uurima; õppi-
ma; uurimine; õppimine;
õping

stumble [stAmbl] komistama
stupid ['stjuipid] rumal

subject [ SAbdäikt] lause alus;
aine, teema

succeed [soksiid] edu evima,
saavutama; he succeeded

in escaping tal õnnestus

põgeneda, pääseda
success [sok'ses] edu; suc-

cessful edukas

such [sAtJ] selline, niisugu-
ne; nii; such as nagu

suddenly ['sAdnli] äkki
suffer [ sAfo] kannatama

suggest [so'dgest] ette pa-

nema

summer ['sAma] suvi
sun [sah] päike; sunny päi-

kesepaisteline; sunset päi-
keseloojang

superlative [sjui'porlativ] üli-
võrre

supper [ sApo] õhtusöök

suppose [sa'pouz] oletama;
arvama

sure [fuo] kindel; surely
kindlasti, kahtlemata

surprise [so'praiz] üllatama;
üllatus

surround [sa'raund] ümbrit-

sema

surroundings [soraundirjz]
ümbrus

sweep [swiip] kaugeleulatuv
vaateväli, avarus

sweet [swiit] magus; magu-

sastilõhnav; mahe; armas

swim, swam, swum [swim,
swaem, swaiyi] ujuma

swing, swung, swung [swiij,
swaij, swaij] kiikuma, õõt-

suma

Switzerland [switsaland]
Helveetsia

syllable ['silobl] silp
sympathy ['simpoei] süm-

paatia; kaastunne

T

tail [teil] saba

take, took, taken [teik, tuk,
teikn] võtma; viima; take
care hoolt kandma, hoolit-

sema; take down kirjuta-
ma (etteütluse järgi); take

pains hoolas olema, püüd-
ma; take place aset leidma

taie [teil] jutt, lugu
tall [toil] suure kasvuga,

kõrge
tame [teim] täitus

taste [teist] maitsma; maitse

teach, taught, taught [tirt.f,
toit] õpetama

team [ti:m] meeskond

tear [tio] pisarival

LiiJJ pisai

\j tear, tore, torn [teo, tor, tom]
’ kiskuma, rebima

telegraph ['teligrcuf ] tele-

graaf; telegrafeerima
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telephone [ telifoun] telefon

tell, told, told [tel, tould] tit-

lema; jutustama; käskima

temptation [temp'teij’an]
kiusatus

tense [tens] aeg (grammati-
line termin)

term [taim] semester

terrible [ teribl] hirmus

text [tekst] tekst; sõnastis

Thames [temz] Temse jõgi
thanks [eseijks] tänu

that [Öaet, Öat] et; kes, mis

relatiivpronoomen); too (pl.
those nood)

theatre ['oiata] teater

their [Öea] nende

theory ['eiari] teooria

there [Öea] seal

therefore ['Öeafai] seepärast
these [Öiiz] need

thick [eik] paks
thief, pl. thieves [eiif, eiivz]

varas

thin [ein] õhuke

thing [eirj] asi

think, thought, thought [oiijk,

eait] mõtlema; pidama
(kellekski, millekski); he

thinks himself clever ta

peab end targaks
third [eaid] kolmas; a third

kolmandik

this [öis], pl. these [Öiiz] see;

this evening täna õhtul

those [Öouz] nood; those

who need, kes

though [Öou] olgugi et, kuigi

thought [eait] mõte

thoughtful mõtlik; tähele-

panelik, hoolitsev
thousand ['oauzand] tuhat

threaten [eretn] ähvardama
thrilling ['orilirj] erutav, põ-

nev

throat [orout] kurk; kõri

throng [orarj] rahvamurd

throw, threw, thrown [erou,
erui, eroun] viskama, pil-
duma

thus [Öas] nii

ticket ['tikit] pilet
tide tõus-mõõn; high tide

tõus; low tide mõõn; the

tide is out praegu on mõõn

tidy ['taidi] puhas; korralik

tie [tai] siduma

tiger ['taiga] tiiger
till [til] kuni; not ...

till

alles; he did not wake up

till noon ta ärkas alles

keskpäeval
time [taim] aeg; in time

õigel ajal, õigeks ajaks;
several times mitu korda;
from time to time aeg-

ajalt; at times vahel, mõni-

kord

timid ['timid] kartlik

tiny [ taini] tilluke

tire [taia] väsitama; tired

[taiad] väsinud

to-day [ta'dei] täna

together [tageÖa] koos, kok-
ku

to-morrow [ta'marou] hom-

me

too [tui] ka; samuti; liiga
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tooth, pl. teeth [tu:e, tiie]
hammas

top [tap] latv, tipp; ülaosa;
at the top of his voice nii

valju kui ta jõudis
torrent ['tarant] kosk

tourist [ tuarist] turist

towards, toward [taidz, taid]
suunas; poole

tower [taua] torn

town [taun] linn
trade [treid] kutse, amet;

kaubandus; a good trade

hea äri, hea äriline läbi-

käik

traffic ['traefik] (tänav-) liik-

lemine

train [trein] (raudtee) rong

transitive ['treunsitiv] sihi-

line (verb)
translate [trcuns'leit] tõlki-

ma; translation tõlge
travel [traevl] reisima; tra-

veller reisija
treasure ['trega] aare, varan-

dus

treat [triit] kohtlema

treat [tri:t] haruldane lõbu

tree [tri:] puu

tremble [trembl] värisema

trick trikk; vemp, vingerpuss
trip [trip] väljasõit
triumph [traiamf] võidule-

pääs; võit; suursaavutus;

võidurõõm; võitu saavuta-

ma; võidutsema

troop [truip] jõuk
trouble [trAbl] häirima; tüli

tarna; mure; pahandus, se

keldus; in trouble kimba-

tuses, hädas

trudge [trAdj] komberdama

true [trui] õige, tõsi; tõepä-
rane; truu; truth [truie]
tõde; to tell the truth tõtt

öelda

try [trai] püüdma, katsuma;

try one’s hand at katseta-

ma (millegagi)
tube [tju:b] toru; maa-aluse

raudtee õõneskäik

turn [tain] pöörama; pöör-

duma; järjekord; in turn

kordamööda; turn out väl-

ja viskama

twice [twais] kaks korda

type [taip] tüüp

U

umbrella [Ambrela] vihma-

vari

uncared for [ An kead] maha-

jäetud
unele [Aijkl] onu

under ['Anda] all, alla

undergo [Anda'gou] millegi
alune olema; taluma; un-

dergo a great change suure

muudatuse läbi tegema
underground ['Anda'graund]

maa-alune (raudtee)
understand, understood, un-

derstood [Anda'staend, Anda-

'stud] mõistma, aru saama

United States [junaitid
steits] Ühendriigid, lühend.

U. S. A.
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unless [An les] kui mitte

unload [Anloud] tühjaks
laadima, lossima (laeva)

unselfishness ['An'selfijnis]
omakasupüüdmatus

until [An til] kuni

up üles; kohale, juurde; up
the Thames üles mööda T.

jõge; look up üles vaata-

ma; järele vaatama (raa-
matust); what’s up? mis

nüüd lahti on?

upland [Upland] kõrgustik
upon [a'pan] = on; upon my

word ausõna; tõepoolest;
once upon a time kord

vanasti (tavaline muinas-

jutu algus)

upper [ Apa] ülemine

use [juis] kasu; tarvitamine;
[juiz] kasutama, tarvita-

ma; I am not used [juist]
to this ma ei ole sellega
harjunud; he used [juist]
to do it ta tavatses seda

teha

useful [ juisful] kasulik; use-

less kasutu, tarbetu

user fjuiza] tarvitaja
usual ['jursual] tavaline;

usual nagu harilikult

V

vacant [ veikant] tühi, vaba

vain [vein] tühine; in vain

asjata

valuable [ vaeljuabl] väärtus-

lik

value [vaeljui] väärtus; hin-

dama, väärtuslikuks pida-

ma; valueless väärtusetu

various ['vearias] mitme-

sugused

vegetable ['vedgitabl] aedvili

verb [võib] verb, pöördsõna

very ['veri] väga; this very

day juba täna, kohe täna

victory ['viktari] võit

view [vjui] vaade

village ['vilid?s] küla

visit [vizit] külastama; kü-

laskäik

visitor ['vizita] külastaja, kü-

laline

voice [väis] hääl; (gramm.)
tegumood; voiced [vaist]
heliline; voiceless helitu

vowel ['vaual] vokaal, täis-
häälik

W

waggon [waegan] suur veo-

vanker

wait [weit] ootama; I am

waiting for you ootan teid

wake [weik], woke [wouk]
or waked, woken [woukn]
or waked ärkama; äratama

walk [walk] kõndima; mine-

ma; käima; jalutuskäik;
walking-stick jalutuskepp

wall [wa:l] sein; müür

wander [wonda] rändama;

ekslema; eksima (teelt)
want [want] tahtma; vajama;

he wants a lesson ta vajab
õpetust
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war [woi] sõda

warehouse [ weahaus] kauba-

ladu, -ait

warm [woim] soe

watch [wotf] valvama; vaat-

lema; taskukell

watcher ['wotja] vaatleja,
valvaja

watchmaker ['wotfmeiko]
kellasepp

water ['woita] vesi; kastma

wave [weiv] laine; lehvitama

way [wei] tee; viis, meetod;
which way? kuhu? in one’s

way tee peal ees, jalus ees

weak [wiik] nõrk

wear, wore, worn [weo, wdi,

wain] kandma (rõivaosana,
ehtena)

weather ['weso] ilm

wedding ['wedii)] pulm
Wednesday ['wenzdi] kolma-

päev

week [wiik] nädal

weight [weit] raskus; weight-
lifting tõsted

welcome ['welkom] teretul-

nud; tervitus (saabunud
külalisele); you are wel-

come to my flowers palun
minu lilli vabalt kasutada

well [wel] terve; hästi; noh
west [west] lääs; läänes; lää-

ne-; West End Londoni

aristokraatlik lääneosa

wet [wet] märg
wheel [will] ratas

wheelbarrow [wiil'baerou]
käru

wheelspoke ['wiilspouk] ko-

dar

whenever [we'nevo] iga kord

kui

wherever [wEarever] kus

eales, kus iganes
whether ['weÖo] kas

while [wail] kuna, sel ajal
kui; nii kaua kui

whip [wip] piits
whisk [wisk]: he gave a

whisk ta lõi lipsti (sabaga)
whisker ['wiska] põskhabe;

nurrukarvad

whisper ['wispo] sosistama

white [wait] valge
who [hui] kes

whole [houl] kogu; terve

whom [huim] keda

whose [huiz] kelle

why [wai] miks; that is why
just seetõttu; why! oi! kus

seda!

wicket [ wikit] uks, luuk

wide [waid] lai; avar

wife [waif] naine, abikaasa

wild [waild] metsik; mets-;

tormine

will tahe; with a will jõuli-
selt, energiliselt

willing nõus; valmis (mil-
lekski); willing to help abi-

valmis

willow ['wilou] paju
win, won, won [win, win]

võitma

wind [wind] tuul: windy tuu-

line

wine [wain] vein
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wing [wiij] tiib

winter [winta] talv

wipe [waip] pühkima
wire [waio] traat

wireless ['waialis] traaditu;
raadio

wish [wij] soovima; soov

within [wi'Sin] ulatuses; jook-
sul; within the last hundred

years viimase saja aasta

jooksul; within hearing
kuuldekaugusel

without [wi'Saut] ilma

woman, pl. women ['wuman,
'wimin] naine

wonder ['wAnda] imeks pa-

nema; teada tahtma, huvi-

tatud olema

wonderful ['wAndaful] ime-

ilus, tore

won’t [wount] — will not

wood [wud] mets; puu (tar-

beainena)
wool [wul] vill; woollen

[wuln] villane; woolly
['wuli] villakandev; pch-
meviilaline

work away püsivalt töötama,

rühkima tööd teha

worker — workman

world [wa:ld] maailm; what

in the world does it mean?

mida pagana pihta see tä-

hendab? the rest of the

world muud inimesed

worry [wAri] närvitsema;
worried mures

worse [wais] halvem
worth [ware] väärtus; väärt;

a shilling’s worth of stamps
ühe šillingi eest kirjamärke

write, wrote, written [rait,
rout, ritn] kirjutama; writ-
er kirjanik; kirjutaja

wrong [rarj] vale, väär-; va-

lesti; you are wrong te ek-

site; do wrong kurja tege-

ma, patustama; there is

something wrong midagi
on korrast ära

Y

yard [jõud] õu; ingl, pikkuse-
mõõt (0,914 m)

year [jia] aasta

yesterday [ jestodi] eile

yet [jet] siiski; sellegipärast;
veelgi, jällegi; not yet
mitte veel; have you

mended it yet? kas olete

selle juba ära parandanud?
young [jAij] noor; young

ones noored, pojad

Z

Zoo [zu:] loomaaed
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